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ABOUT THE JOURNAL / DERGI HAKKINDA

Homeros (E-ISSN: 2667-4688) is an
international peer-reviewed journal that
was published in 2018. The journal aims to
include studies in philology. In this context,
high quality theoretical and applied articles
are given. The views and works of artists,
academics, researchers and professionals
working in the field of philology are
brought together. Articles in the journal; It
is published four times a year including
WIN (January), SPRING (April), SUMMER
(July) and FALL (October). Homeros is a
free-open access electronic journal. The DOI
number is assigned to all articles published
in the journal (DOI
Prefix:10.33390/homeros).

Articles published in the journal; It can be
freely accessed, readable, downloaded,
copied, distributed, printed, scanned, linked
to full text, indexed, transmitted as data to
the software, and used for any legal purpose
without financial, legal and technical
barriers.

The publication language of the journal is
Turkish, Azerbaijani, English and
Russian.

The articles are sent electronically via the
Article Tracking System.

Homeros (E-ISSN: 2667-4688), 2018°de yayin
hayatina baslayan uluslararast hakemli ve
stireli bir dergidir. Dergi, filoloji dallarinda
yapilmis calismalara yer vermeyi amaglar. Bu
cercevede, yliksek kalitede teorik ve uygulamali
makalelere yer verilmektedir. Filoloji alaninda
calisan sanatgilar, akademisyenler,
arastirmacilar ve profesyonellerin gortis ve
calismalari bir araya

getirilmektedir. Dergideki makaleler; KIS
(Ocak), BAHAR (Nisan), YAZ (Temmuz) ve GUZ
(Ekim) donemleri olmak tizere yilda dért kez
yayimlanmaktadir. Homeros, licretsiz-agik
erisimli elektronik bir dergidir. Dergide
yayimlanan tiim makalelere DOI

numarasi_ atanir (DOI
Prefix:10.33390/homeros).

Dergide yayinlanan makaleler internet

araciligiyla; finansal, yasal ve teknik engeller
olmaksizin, serbestce erisilebilir, okunabilir,
indirilebilir, kopyalanabilir, dagitilabilir,

basilabilir, taranabilir, tam metinlere baglanti
verilebilir, dizinlenebilir, yazilima veri olarak iii
aktarilabilir ve her tiirlii yasal amag icin

kullanilabilir.

Derginin yayin dili Tiirkge, Azerice, ingilizce
ve Rusca'dir.

Yazilar, Makale Takip Sistemi iizerinden
elektronik ortamda génderilmektedir.
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1.

7.
8.
9.

PUBLICATION POLICIES

All manuscripts proposed to the Homeros should not be previously published or submitted
for publication elsewhere. The studies or their summaries which were presented in a
conference or published can be accepted if it is stated in the manuscript before. Besides
that if the study is supported by an institution or produced from a thesis, this must be
footnoted on the title. If the studies were wanted to be revoked by any reason, it is needed to
apply to the admin with a letter. Publication committee considers that the authors will keep
the rules as editorial principles and author guidelines.

The manuscripts sent to Homeros are controled with “iThenticate” screening program in terms
of having plagiarism. If there is no plagiarism, they are sent to refrees. But if there is a
plagiarism, these manuscripts are sent back to writers without sending refree.

Publication Committee entitled to reject the manuscripts if not conformable with the
conditions concerning the ortography and grammar or return back to the authors for
correction or reform them. All manuscripts submitted to Homeros are sent to at least two
referees after the initial review of the editorial board with respect to formatting and
content. After having positive feedbacks from both of the referees, the manuscripts are
published. In case of having one positive and one negative feedback from the different
referees, the manuscript is sent to a third referee. The reviewers are not apprised of the
authors’ names or institutions in the submitted manuscript; and authors are not told the
identity of the referees.

Manuscripts are sent to online Manuscript Submission System and Information about the
referee process for your manuscripts is given through Online Manuscript Submission
System. Reviews can also be seen through this system from the following
link ” http://ratingacademy.com.tr/journals/index.php/JoA/user/register "

Manuscripts are wellcomed both in Turkish and English. Turkish manuscripts are
required English title and abstract.

The author’s name, surname, title, instution, phone number and e-mail adress must be
added.

Copyright (printed or electronic) of the manuscripts are belong to Homeros.
No copyright payment.

The responsibility of the idea exists in the published articles belongs to the authors

10. No article processing charges

11. No article submission charges
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9.

YAYIN ILKELERI

Dergide yaymlanmak {izere gonderilen yazilarin daha once baska bir yerde
yayimnlanmamis olmasi veya yayinlanmak iizere géonderilmemis olmasi gerekir. Daha
once konferanslarda sunulmus ve 6zeti yayinlanmis ¢alismalar, bu durum belirtilmek
tizere kabul edilebilir. Ayrica, ¢alisma bir kurum tarafindan destek goérmiisse veya
tezden iiretilmisse ¢calismanin basligina verilecek dipnotla bu durumun belirtilmesi gerekir.
Yayin icin gonderilmis ¢alismalarini herhangi bir nedenle dergiden ¢ekmek isteyenlerin bir
yazl ile dergi yonetimine basvurmalari gerekir. Yayin kurulu, génderilmis yazilarda makale
sahiplerinin bu kosullara uymay1 kabul ettiklerini varsayar.

Homeros Journal’a sunulan makaleler, baska bir c¢alismadan kismen ya da tamamen
kopyalanmamis (plagiarizm) olup olmadiklar1 “iThenticate” tarama programi ile kontrol
edildikten sonra hakemlere yollanir. Plagiarizm tespit edilen makaleler hakeme
yollanmadan yazara iade edilir.

Yayin kurulu, yayin kosullarina uymayan yazilar1 yayinlamamak, diizeltmek {lizere yazarina
geri vermek, bicimce diizenlemek yetkisine sahiptir. Yayinlanmak tizere gonderilen yazilar,
yayin kurulunun uygun gordigi en aziki hakem tarafindan degerlendirildikten sonra
yayinlanmasi uygun goriiliirse dergide basilir. Bir hakemin olumlu diger hakemin olumsuz
goriis verdigi makaleler iiciincii bir hakeme gonderilir. Hakemlere gonderilecek yazilarda
yazarin kimligi sakl tutulur.

Yazilar, Makale Takip Sistemi iizerinden elektronik ortamda génderilmektedir. Bu sisteme
Anasayfada yer alan "Makale Goénder/Takip" linkinden ulasilabilir. S6zkonusu sisteme
kayit yapilip makale gonderildikten sonra hakem siireciyle ilgili gelismeler ve hakem
degerlendirme raporlari yazarlar tarafindan kolaylikla takip edilebilir.

Derginin yayin dili Tiirk¢e ve Ingilizce’dir. Tiirkce makalelerin ingilizce bashg ve ozeti
bulunmalidir. Tiirkge makalelerin Tiirk Dil Kurumu’'nun Tiirk¢e S6zliigii'ne ve Yeni Yazim
Kilavuzu’'na uygun olmasi gerekir.

Makale gonderen yazar; ad ve soyadini, akademik tlinvanini, c¢alistifi kurumu, telefon
numarasini, elektronik posta adresini, varsa ¢alismasini destekleyen kurumu belirtmelidir.

Yayinlanan her tiirlii calismanin yayin hakki dergiye aittir.

Dergiye gonderilen yazilara telif hakki 6denmez. Yayinlanan makalelerin telif hakki
Dergiye aittir.

Dergide yayinlanan yazilarda ileri siiriilen goriisler yazarlarini baglar. Yazilarin biitiin
hukuki sorumlulugu yazarlarina aittir.

10. Makale Inceleme ticreti yok

11. Makale yayinlama tcreti yok
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ETHICAL GUIDELINES

Homeros is committed to meeting and upholding standards of ethical behaviour at all stages of
the publication process. It strictly follows the general ethical guidelines provided by the
Committee on Publication Ethics (COPE), the Open Access Scholarly Publishers Association
(OASPA) and Cambridge Journals Ethical Standards and Procedures. Depending on
these principles and general publication requirements, editors, peer reviewers, and authors
must take the following responsibilities in accordance to professional ethic and norms. The
proper and ethical process of publishing is dependent on fulfilling these responsibilities

The Responsibilities of Editor(s)

The editor in chief and relevant editor(s) should acknowledge receipt of submitted
manuscripts to the authors within ten days. The editor in chief and relevant editor(s)
have responsibility in order to determine which of the submitted manuscripts could be
published.

Editors should adopt editorial policies that encourage maximum transparency, complete,
impartial and honest reporting

The submitted manuscripts will be controlled by the editor and the associate editor(s) in
case of the plagiarism possibility. In this stage, the detected plagiarized manuscripts by
the The editor in chief and relevant editor(s) will be rejected by the editor and associate
editor(s). No way that the plagiarized manuscripts will be taken in the consideration
process.

The unpublished data and method in the submitted manuscripts should not be
exploited /use by anyone in her/his study without the written permission of the author.

The submitted manuscripts should be evaluated in accordance to the framework of
solely intellectual norms in regardless of social, religious, cultural, economical
background.

The submitted manuscripts should not be disclosed no one other than the reviewer, the
publisher, the editor assistants and the author(s) of such manuscripts by The editor in
chief and relevant editor(s).

When obtained interest struggle/conflict among the submitted manuscripts and other
author(s) and/or institution, such submitted manuscripts should be recuse himself or
herself from the review process.

The final decision concerning the acceptance or rejection of the submitted manuscripts
belongs to the editor in chief. This situation will be decided with reference to the
originality and significance of the submitted manuscripts.

The editor in chief should not oblige the authors to cite any articles or papers in the
journal as the submitted manuscripts of the authors to be able to accept in the journal.

The Responsibilities of Reviewer(s)

®,
0.0

The reviewers have responsibility to the editor to inform the editor and the associate
editors regarding the review process of the submitted manuscript in case the reviewers
do not feel enough qualified in order to review the assigned manuscript of if they cannot
complete the review process on time.

The reviewers should complete her/his task in the respect to principle of secrecy.
Reviewers should not share or discuss any data regarding the submitted study with no
one except the editors.



The reviewer should not disclose and share any data/content and opinions of the
submitted manuscripts and should not use personal interest. Furthermore, the reviewers
should not use any data of the unpublished paper.

The criticism of the reviewers should be based on objective and scientific perspective
and also the reviewers should avoid from personal criticism against the author(s). The
reviewers are supposed to support her or his opinions by providing clear and tangible
proofs.

If the reviewers detect any similarities between the assigned manuscript and another
published articles in the journal or in an another journal, they are supposed to notify the
editor about this situation.

The reviewers should not take any part in evaluation process of the submitted
manuscripts with author(s) who have competition, cooperation or other kind of
relations or links.

Reviewers should conduct the work they agree to evaluate on time.

The Responsibilities of the Author(s)

7
L %4

7
L %4

7
L %4

*,
0.0

The author(s) should not send the same study manuscript to more than a/one journal
simultaneously.

The authors should gather the data relating the studies in the framework of principle of
ethic. The publisher, the editor and the reviewer could demand the raw data from the
author(s) which the study is based on.

The studies which are sent to the journal should provide details and references/sources
in an adequate level. Dishonesty and incorrect statements are unacceptable due to
causing unethical principles.

The submitted manuscripts should be original and the originality of the study should be
ensured by the author(s). If others’ papers and/or words are used in the context of the
submitted manuscript, the reference should be provided in accordance to appropriate
style. Also excerpts should be in an appropriate style in accordance to the writing rules
of the journal and scientific ethics. The authorities are supposed to refer to other
publishments which effect the essence of their submitted studies.

The authors are supposed to notify a conflict of interest, financial sources and
foundations if any of them are supported their studies.

All the person(s) who contributed to the submitted manuscript in the respect of design,
interpretation or implementation should be written on the submitted manuscript. All
participations contributed in essence, should be listed respectively. Also apart these
persons should be added to the part of “Acknowledgement”.

If the author detects any flaw or error(s) in the context of the submitted manuscript, the
author is responsible to urgently notify this situation to the editor or the publisher in
behalf of collaboration in order to correct such error(s) or flaw(s).



YAYIN ETiK KURALLARI

Homeros, yayin siirecinin her asamasinda etik davranis standartlarin1 benimsemeyi ve bunlari
yerine getirmeyi taahhiit etmektedir. Yayin Etik Komitesi (Committee on Publication Ethics -
COPE), Acik Erisim Akademik Yayincilar Dernegi (Open Access Scholarly Publishers Association
- OASPA) ve Cambridge Journals Etik Standartlar1 ve Prosediirleri tarafindan saglanan genel etik
yonergelerine siki bir sekilde baghdir. Bu yonergelerde belirtilen ilkelere ve genel yayin
sartlarina bagh olarak, mesleki ve etik standartlara gore editorler, hakemler ve yazarlar
asagidaki sorumluluklar1 almalidir. Yayin stirecinin diizgiin ve etige uygun sekilde islemesi bu
sorumluklarin yerine getirilmesine baghdir.

Editorlerin Gorevleri

Bas editor ve ilgili editorler, dergiye yayinlanmak lizere gonderilen ¢alismalarin, 10 giin
icinde, degerlendirmeye alinip alinmadigini yazara bildirmelidir. Editor ve yardimci/alan
editorleri gonderilen calismalarin hangilerinin yayinlanmasi gerektigine karar
vermekten sorumludur.

Editorler diiriist, tarafsiz, seffaf ve biitiinliik arz edici bir editorial politika izlemelidir.

Dergiye gonderilen calismalar Bas editor veya ilgili editorler tarafindan oncelikle intihal
ihtimaline karsi kontrol edilmelidir. Bu asamada intihal ihtimali olan ¢alismalar, Bas
editor ve ilgili editorler tarafindan reddedilir.

Dergiye gonderilen ¢alismalarda yer alan yayinlanmamis yontem ve bilgiler, yazarin agik
yazili izni olmaksizin hi¢bir kimse tarafindan kendi ¢alismasi iginde kullanilmamalidir.

Dergiye gonderilen ¢alismalar; yazarlarin sosyal, kiiltiirel, ekonomik 6zellikleri ile dini
inanglar1 g6z Oniline alinmaksizin, sadece entelektiiel degerleri cercevesinde
degerlendirilmelidir.

Dergiye gonderilen calismalar, Bas editor ve ilgili editorler tarafindan calismanin
yazar(lar)i, hakemleri, yardimci/alan editorleri ve yayinci disinda hi¢ kimseye ifsa
edilmemelidir.

Bas editor ve ilgili editorlerin dergiye gonderilen ¢alismalarin bagka bir yazar ve/veya
kurum ile c¢kar catismasinin oldugunu tespit etmesi halinde, c¢alisma
yayin/degerlendirme siirecinden ¢ekilmelidir.

Dergiye gonderilen calismalarin kabulii veya reddi ile ilgili son goriis bas editore aittir.
Editor calismanin 6zgiinliigii ve 6nemi gibi hususlari dikkate alarak kararini vermelidir.

Bas editor, dergiye gonderilen ¢alismalarin kabulii i¢in yazarlara dergideki herhangi bir
makaleye veya baska bir ¢calismaya atif yapmasi konusunda telkinde bulunmamaldir.

Hakemlerin Gorevleri

®,
0.0

Editér veya yardimci editorler tarafindan kendisine degerlendirme i¢in gonderilen
calismay1 degerlendirme konusunda calisma ile ilgili yeterli bilgiye sahip olmadigini
hisseden ya da ivedi bir degerlendirme yapamayacak durumda olan bir hakem, editorii
bu durumdan haberdar ederek degerlendirme gérevinden ayrilmalidir.

Hakemler, gizlilik ilkesine riayet ederek degerlendirmesini yapmalidir. Editorler
disindaki kisilere ¢calismalar gosterilmemeli ve baskalariyla ¢alisma hakkinda tartisma
yapilmamalidir.

Hakemler, inceleme siirecinde elde etmis oldugu ayricalikli bilgi ve fikirleri gizli tutmal
ve kisisel cikar1 i¢in kullanmamalidir. Ayrica hakemler, degerlendirmesini yaptig1 ve
heniiz yayinlanmamis ¢alismanin verilerinin herhangi bir parcasini kullanmamalidir.
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Hakem elestirileri nesnel olarak yapilmahdir. Yazara karsi hicbir Kisisel elestiri
yoneltilmemelidir. Hakemler, fikirlerini a¢ik bicimde destekleyen argiimanlarla ifade
etmelidir.

Hakemler degerlendirilen calismanin daha 6nce yayinlanmis baska bir c¢alisma ile
arasinda esash bir benzerlik veya ortiismeyi tespit etmeleri halinde, durumu editore
iletmelidirler.

Hakemler, yazar ile aralarinda rekabet, isbirligi veya baska tiirli iliski veya baglantilar
bulundugunu tespit ettigi calismalari degerlendirmemelidir.

Hakemler calismalari kendilerine verilen siire icinde, zamaninda degerlendirmelidir.

Yazarlarin Gorevleri

Yazar(lar), ayni ¢calisma metnini ayni anda birden fazla dergiye gondermemelidir.

Yazarlar calismalarina iliskin verileri etik ilkeler cercevesinde toplamalidir. Yayimci,
editor ve hakem, calismanin dayanagini olusturan ham verileri yazar(lar)dan talep
edebilir.

Dergiye gonderilen ¢alismalar, yeterli diizeyde kaynak bilgisi ve ayrinti icermelidir. Hileli
ve bilincli yanlis ifadeler etik olmayan durumlara yol agacagindan kabul edilemez.

Yazarlar tarafindan dergiye gonderilen calismalar 6zgliin olmali ve calismanin 6zgiin
oldugu garanti edilmelidir. Eger gonderilen ¢alismalarda baskalarinin calismalarin
ve/veya kelimeleri kullaniliyorsa uygun bir sekilde atif yapilmalidir. Ayrica yapilacak
alint1 da bilimsel etik ve dergi yazim kurallarina uygun olmaldir. Yazarlar génderdikleri
¢alismalarinin esasin etkileyen 6nceki yayinlara atif yapmak zorundadir.

Yazarlar gonderdikleri ¢alismalar1 destekleyen kuruluslari, finansal kaynaklar1 veya
¢ikar catismasini beyan etmekle yiikkiimlidiir.

Dergiye génderilen calismanin tasarimina, uygulanmasina veya yorumuna katki saglayan
her kisi, calismada belirtilmelidir. Onemli katkida bulunan tiim katihmailar ilk yazar
takiben listelenmelidir. Bunun disindaki kisiler ise calismanin
“Tesekkiir(Acknowledgement)” kismina ilave edilmelidir.

Yazar, dergide yayinlanmis ¢alismasi icerisinde 6nemli bir yanlishk veya kusur tespit
ederse, bu durumu acil olarak dergi editoriine veya yayinciya bildirmek ve mevcut
yanlisligin veya kusurun diizeltilmesi i¢in editorle isbirligi yapmak ytkiimliiliigiindedir.
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AUTHOR GUIDELINES
1. The text must be written single spaced by using standard Microsoft Office Word format.
Margins should be 2,5 cm for all sides of the page.
2. The total length of any manuscript submitted must not exceed 25 pages (A4).

3. The manuscript, which does not show the names of the authors, must include the followings:
Title, Abstract, Keywords under the abstract, introduction, main text, conclusion, references and
appendix.

4. No footer, header or page numbers required.

5. The manuscript language can be Turkish, Azerbaijanese, English and Russian.
6. Each manuscript must include abstract, no more than 150 words.

7. At most 5 key words must be written below the abstract.

8. Abstract and key words must be written in Times New Roman 10 font size and single spaced.
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9. The main text should be written in Times New Roman 12 font size and single spaced . The

first line of the paragraph should be shifted by 1,25 cm from the left margin. Paragraph spacing
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10. All the headlines, set in the midst, should be written in bold, in Times New Roman 12 font
size and 1,5 spaced.

11. Headings and subheadings must be numbered 2. 2.1, 2.1.1. as etc decimally with bold
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12. All the tables, figures and graphs must be headlined and sequentially numbered. The
titles of the tables and figures should be placed above the table or figures, and references
belonging to table or figure should be under them. The headline must be written in Times New
Roman 12 font and with bond letters. References for the tables (figure of graph) must be below
the table (figure or graph) with a font size of 11 font.

13. Equations should be numbered consecutively and equation numbers should appear in
parentheses at the right margin.

14. Citations in text must be done according to the HARWARD REFERANCE TECHNIQUE. In text
citations, the author’s last name and the year of publication (and page number of the publication
if necessary) for the source must appear in the text

i. If the last name of the author is used, the publication date should be written in parenthesis.
Giirkaynak (2002) agree that chemical solutions ...

ii. If the last name of the author is not used, the last name of the author, the publication year and
page number of the publication must appear .

The last studies (Pinar 2003: 12)...
iii. If there are two authors, last names of both of the authors should be written.
Cinicioglu and Kelesoglu (1993) mention about the soft paddings...

iv. If there are more than two authors, cite only the surname of the first author followed by “et
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...asserted by Oztoprak et al.. (1999)

v. If an author has more than one publishment in the same year, different symbols (i.e. a,b,c..)
must be used with the years.

..result of the studies made by Bozbey et al (2003a)
vi. If the resource is anonymous the word “anon” must be used.
...the realities spoken in recent times (Anon 1998:53) ...
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vii. if a newspaper article with an unknown writer is used, name of the newspaper, date of
publication, page number should be written.

The floods occured in the region effect the structural features (Atlas, 1998: 6)

viii. The studies made use of thesis, alphabetically ordered according to the surnames of the
writers. The name of the magazine, book or booklet, etc. should be in italic and bold letters.

ix. For Internet resources, the name of the writer should be shown as mentioned before. If no
writers name, the name of the resources and the date must be given

Some knowledge takes place about the bazaar (IMKB, 23.06.2003)
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Edinburgh University.
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MASON, James, 1832, Map of The Countries Lying Between Spain and India, 1:8.000.000,
London: Ordnance Survey.
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HOLLAND, M. 2002, Guide to Citing Internet Sources [online], Poole, Bournemouth
University, http://www.bournemouth.ac.uk/library/using/guide to citing internet sourc.html,
[ Date Accessed: 4 November 2002].
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bildirimleri tablo, sekil veya grafiklerin altinda 11 punto olarak verilmelidir.
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Giirkaynak (2002) kimyasal ¢ozeltiler iizerinde yapmis oldugu ...

ii. Yazar adi ciimlenin dogal bir parcasi olarak kullanilmamissa yazar adi, basim yili ve sayfa
sayisi seklinde olmalidir;

En son ¢alismalar (Pinar, 2003: 12) uygulamanin ...

iii. ki yazarin bulunmasi durumunda, her iki yazarin soyadi da kullanilir.

Cinicioglu ve Kelesoglu (1993) yumusak dolgular {izerinde ...

iv. Ikiden fazla yazar olmasi durumunda ilk yazarin soyadini “ve dig.” ifadesi takip eder.
Oztoprak ve dig. (1999) tarafindan 6ne siiriilen ...

v. Eger ayni yazarin ayni yilda basilmis birden fazla yayini kullanilmigsa basim yillarinin sonuna
alfabetik bir karakter ilave edilir.

Bozbey ve dig. (2003a) tarafindan yapilan ¢alismalar bu sonucu ...
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vi. Eger anonim bir kaynak kullanilmissa “anon” ifadesi kullanilir.

Son zamanlarda konusulan gercekler (Anon 1998: 53) ...

vii. Eger yazari belirsiz bir gazete yazisi kullanilacaksa gazete adi, basim yili ve sayfa no;
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ABSTRACT

The paper explores the "fears and fantasies” of the American nation in a post-revolutionary
period. This period in the history of the American statehood is marked by the formation of national
identity, new ideals of the post-Puritan stage and the Enlightenment. The literature of this period also
reflects the double standards of a society freeing itself from the dogmas of puritanism and forming the
Enlightenment ideals.

The article examines these processes on the samples of literary works by the American writer
of the end of the XVIII century, Charles Brockden Brown, who is considered the founder of the American
story and the Gothic novel. Depicting the problems of social and legal dependence of women in post-
revolutionary America, the writer draws the attention of readers to the problems of the nation and its
ideology.

Keywords: post-revolutionary prose, national identity, developing nation, gender stereotypes,
fears, fantasies

1. INTRODUCTION

The history of American literature is the story of the emerging New England nation, its
ideology, cultural and national interests. Like all New England politics, this literature
synthesizes the cultural and historical experience of its European ancestors, trying to find new
forms and means to reflect their fears and fantasies, and create new myths about the “country
of Colombia”.

The expression "fears and fantasies of an emerging nation™ was first introduced into the
literary circulation by researcher Cathy Davidson. Summarizing the experience of literary
practice, Davidson points out the historical, cultural and social background that contributed to
the development of these fears and fantasies. The search for historical roots and attempts to
demonstrate the national identity of the Americans for centuries have been central in the study
of the history of the North American state. Perhaps the reason for interest in this issue is that
these roots by no means are not aristocratic, but to justify the phenomenon of a superpower is
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a matter of honor of the whole nation. The researcher Bernard Baylin considers that the
"founders of America" were provincials who lived outside the Atlantic civilization [Baylin,
2003: 7]. Undoubtedly, the "provincialism” of the colonists was reflected in the American prose
of the early period, the originality of which the spoiled readers of the European capitals tried to
overlook.

2. THE EARLY AMERICAN PROSE: THE CRITERIA OF DEVELOPMENT

According to Cathy Davidson, early American prose served as a means of expressing,
“the fears and fantasies of a developing nation” [Davidson, 2004: 78]. Following the opinion
of this researcher, contemporary critics treat prose samples of this period as “political texts”
that contained information on the formation of the young Republic, its attempts to control racial
and sexual differences, to determine personal and national identity during the crisis period. The
motifs of temptations, violence, incest, murder, suicide, and other types of threats to the
physical body repeatedly used in these texts are more read as a political threat to the “national
body”. So, in her study, Shirley Samuels argues that in early American literature, political and
family topics intersect so closely that the threat of political or national ownership is considered
equivalent to a threat to the female body [Samuels, 1996: 56]. Developing this thesis, Elizabeth
Barnes calls the theme of seduction in the early American novel "an allegory symbolizing a
threat to the national body", and the sentimental manners of patriarchal politicians are nothing
but the search for access to the "national body" [Barnes, 1997: 43].

The formation of the American nation was influenced by three development criteria:

1. The myth of the "chosen people” became the basis for the expansion of nations, who
were historically and culturally superior to the Americans. The myth of their
exclusivity forced them to find new ways for world domination [Bancroft, 2010:
395].

2. The Interest to the East, and its spiritual and material values, inherited from the
European ancestors, forced the Americans to turn towards India, Asia, and the land
of Israel, to dream of “possessing, using and managing the East” [Said, 1978: 87].

3. The "women's question” that caused anxiety of all the Americans at all times
occupied the minds of the American society. On one hand, the Puritan views with
moral and socio-economic restrictions on the American women, on the other hand,
far-fetched stereotypes about the sexual freedom of the Eastern women and men did
not give them the possibility to decide on a gender issue. At the same time, it was
Orientalism "that evoked images for idealizing and fulfilling American men’s
desires”, and motivated American women actively participate in the formation of the
American ideology [Edwards, 2000: 39].

It is a fact, but in the modern history of the United States, the gender stereotype with
regard to the East also occurs in the social and political life of the country. No one could forget
the latest presidential race when at the Congress of the Democrats in the California state the
current head of the White House, Donald Trump, publicly insulted the mother of a military
officer Captain Humayun Khan perished in the Irag war, accusing her of the passivity inherent
to the Eastern women. It is also a fact, that all America was immediately ready to defend this
family and Gazala Khan: all, without exception, Muslims and Christians, people from Europe
and Asia, men and women made a stand for the woman whose son died in the name of the US
interests. All the officers’ mothers considered themselves offended [New York Times,
2016/08/01].
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3. CHARLES BROCKDEN BROWN, THE FOUNDER OF EARLY AMERICAN
PROSE

The revival of interest to the history of American national statehood and identity in
contemporary history requires a revision of attitudes to the literary works of the mentioned
period, including the works of Charles Brockden Brown, the founder of this genre in the young
American Republic. His literary works caused the greatest controversy and debates among both
contemporaries and researchers of the writer's creativity.! The discussions were caused by the
"aesthetic heterogeneity” of his stories and gothic novels. Only the reanimation of these
unrecognized literary forms in the literary criticism at the turn of the twentieth century revived
the interest to the works of C. B. Brown [Cowie, 1951: 69].

C.B. Brown is one of the writers who is not indifferent to the fate of women in the
American society. He believes that "attitude to women in any society determines the power of
this nation™. Brown's reasoning about the role of women in the young Republic was particularly
significant for a developing nation. Therefore, Brown's conclusions on gender issues, as, the
necessity of education for women, gender equality, freedom of choice while creating a family,
are used by modern feminist scholars [Lewis, 1996: 167]. The writer is also concerned about
such problems of the American society, as the formation of the ideology of a democratic society
and the role of the individual in this society, the formation of a national character and system
of values2.

The principles of the society’ democratic structure by John Locke are reflected in the
works of this prominent representative of early American prose. Thus, in the novel "Ormond"
he recognizes the inseparability of the personal and social status of a citizen in a democratic
Republic, and therefore even the traditional act of creating a family represents like "moving a
woman from a private household environment in a social environment where she will be
sexually significant for her husband and socially important for his family and relatives"[Brown,
1799: 28]. Designed in the form of a biographical sketch, "Ormond" demonstrates the synthesis
of political and sexual virtues on the example of the young hero Constantia Dudley. Like all
her contemporaries, Constantia grew up under the auspices of her family. Later, by the will of
fate, being alone with the vicissitudes of life, she is forced to solve her problems independently.
All the difficulties that this decent and self-sufficient girl had to overcome, and her attempts to
achieve a balance between public debt and personal destiny figuratively signify the attempts of
the young Republic to develop. Constantia actively participates in the life of the society, at the
request of which a Republican woman should be socially active, as well as preserve women's
dignity and sexual integrity, which is an indicator of her status in society [Brown, 1799: 34].
Based on the ideals of Puritanism, the attitudes of Brockden Brown undoubtedly express the
demands of an emerging American society during the transitional period. Thus, at the end of
the 18th century, the ideas of equality, social success, and hope for the future of the American
dream still mature in the American society, which was not completely freed from the dogmas
of Puritanism. A number of progressive elements of Puritanism were subsequently transformed
into the ideals of the Enlightenment, represented by Charles Brockden Brown. In the works of
this author, we can discuss the formation of a new type of a personality bred up from an
American puritan, who appears to be more purposeful, rationalistic, and open to new ideas.
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4. THE PROBLEMS OF GENDER IN CHARLES BROCKDEN BROWN’S
STORIES

A new image of an American woman is also reflected in “Alcuin”, a dialogue that
explores the status of women and the “ordinary rights” necessary for her emancipation in the
society [Brown, 1982: 8]. In “Alcuin”, the author is experimenting a form of dialogue between
a school teacher, Mr. Alcuin, who, by the nature of his work, should be motivated to bring
progressive ideas to the masses, and Mrs. Carter, the pedantic widow, and as she is called in the
story the "blue stocking." Mrs. Carter is the host of the house, which challenges "people of
different ages and classes with different talents” to gather there. This fact indicates that Mrs.
Carter herself also is a smart woman and she does not devoid of talents in all areas. Actively
and freely discussing the issues of society, its morality and legislation, the mistress of the house
causes the annoyance of the schoolteacher at the freedom of thought of the woman.

Further, the topic of these discussions is the powerless position of a woman and her role
in the society, politics, and the family. The work addresses the issues of the country's political
structure, ideology, education, legislation, and the complete absence of women's rights in these
areas, where “the Constitution does not make any distinction between a woman and an animal”.
Further development of the dialogue is aimed at the problems of unequal marriages,
uncomplaining life in marriage, where a woman is obliged only to “love and obey”, being in
complete material and moral dependence on her husband. On the one hand, Alcuin does not
approve women's rights in politics and business, on the other - he recognizes the superiority of
the female half of the country [Brown, 1982: 32]. Thus, the main character expresses an
ambivalent attitude toward women: obviously, the smug and narrow-minded schoolteacher
does not lag behind the rulers and legislators who created the social dependence of women in
the country, and praises the superiority of his own gender, which has only a physiological need
for a woman. Next, Alcuin tries to smooth over his mistake by proposing a model of a utopian
society — a “paradise for women”, in which both men and women are treated equally, for
example, when receiving education, but there is no marriage in this society. To his surprise,
Mrs. Carter, independent in discussing marriage issues, responds to this model with the
protection of the institution of marriage, and under certain circumstances, the need for divorce.
As a result, she recognizes the most important thing in the institution of marriage: marriage
should be based on mutually independent choice and desire.

To enhance this thought, the author turned to a very popular at that time theme of the
East, the theme that caused fear among all the Americans, and  established stereotypes
concerning cruelty and barbarism of the easterners®. “The most precious thing I have is my
independence,” says Mrs. Carter. It is impossible to describe all my feelings in the case that
anyone or something impinges upon my freedom. It is better to let me be convicted of slave
labor under the command of the Egyptian slave driver, put in shackles in the dark ... but | beg
you, let us allow ourselves to choose a husband” [Brown, 1982: 58]. In this wish Mrs. Carter
implies the fear of a woman and perhaps of the entire generation — the fear of losing the
freedom acquired by several generations of new settlers in America. In this monologue, Ch.B.
Brown, like the eighteenth century English feminist writer Mary Wollstonecraft, compares the
position of a woman in America with that of slaves and reveals the position of a woman ready
to fight for her freedom [Wollstonecraft, 1992: 9].

Revealing the tyrannical attitude of the government towards its citizens, the author
compares it with the cruel attitude of the husband to his wife, idealizing the woman to the status
of a state torn by contradictions of social order. Thus, he considers any violence against a
woman to be equivalent to violence committed by an unfair government. Feminist writers, on
the one hand, consider Brown an America’s first feminist, on the other hand, reject his work,
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calling it a patriarchal and degrading women. Others call “Alcuin: A Dialogue on the Rights of
Women” “the first argument worthy of attention ever published in the United States”
[Fleischmann, 1982: 6-41]. According to some scholars, by the arguments defending free love
and the breakup of the institution of marriage, Brown ridicules the radical platform of the first
feminist, Mary Wollstonecraft®. Thus, Leland Persona argues that Alcuin expresses "some
concern about the role of women in society. Probably, contrary to Brown’s uncompromising
opposition to many despotic traditions of marriage, the attitude of his male characters towards
marriage and women is very problematic” [Person, 1981: 33]. Cathy Davidson singles out
“Alcuin” from the general mass of publications on the topic of marriage and free love as a work
that followed in response to the publication of the biography of M. Wollstonecraft [Davidson,
2004: 71-86]. Obviously, all the debates around “Alcuin” come down to the biography and
feminist platform of Mary Wollstonecraft, the first European human rights defender of the
XVIII century, whose literary work entitled “A Vindication of the Rights of Woman” (1792)
gave impetus to the development of the feminist movement not only in Europe, but also in
America.

Following this principle of feminism, C. B. Brown in his works put forward independent
and self-sufficient women, as his central images. Only such type of women would be able to
break the familiar circle of relations that degrade her, the relations between a woman and a man,
a woman and the society. The women, like Constantia Dudley or Mrs. Carter, who has a strong
will and desire to break out into the world of active life, will be able to realize their “American
dream”. Obviously, such personalities become stronger as they are included in social life.
However, the American society that has barely entered the path of the Enlightenment could not
accept such women — their own citizens — and treated them as a pathology of social order.
This society has long formed the concept of the world order and social distinctions, where a
woman is placed on the lowest scale of assessment according to her physical abilities and
gender. Any violation of the norms of behavior adopted in this society upsets both natural and
social balance and leads to the emergence of new fears.

Any discrepancies from the generally accepted charter at all times were fraught with
unpredictable consequences. Thus, contrary to Brown’s feminist views, his contemporaries —
writers and scientists, chose the concept of the biological purpose of a woman as the basis for
relations between the sexes, in which childbirth, the pursuit for pleasure, the features of female
physiology are more important than her passion for freedom and independent judgment
[Lavater, 1794: 13]. Thus, the protagonist of Brown Alcuin is the representative for these
social demands and the natural fears of men against women's independence. That is why he
invites a woman backward - “to the paradise for women”, where institution of marriage iS
missing, backward from her social and legal claims to her natural essence. Thus, in the study
of William Alexander, this invitation is expressed in a subtle form. Describing the beauty of
female physiology, the author points out that “these features give a woman indirect power over
men". The author points out, that while men act directly depending on the circumstances,
women have to become "objects of beauty and tenderness in order to manipulate the stronger
sex, on which they depend and fulfill their desires”. The author of the article William Alexander
skillfully manipulates the public consciousness, directing it to the necessity of women’ social
rights denial of and the allocation of their natural status [Alexander, 1792: 13].
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5. CONCLUSION

The paradigms of formation of the American ideology, especially in the gender issue,
were examined on the example of the works of Charles B. Brown, the founder of the American
novel and the first feminist writer of America. The dual attitude of the critics and researchers
to his progressive thoughts about changing the status of women in the society is revealed on the
examples of his “Ormond” and “Alcuin”. The positions of his opponents are easy to understand:
the fears of the nation are encoded in the minds of the first colonists who were expelled from
their homes and the fantasies like the “American dream” and “heaven on the Earth” do not
allow them to think outside the framework of the outlined ideals.

Charles Brockden Brown manifested interest to the fate of women in the American
society and was distinguished by his feminist convictions. He experimented in his works,
bringing innovative ideas and methods into American literature.

In addition to this, the creative works of Charles Brockden Brown, like the works of his
compatriots, are not devoid of a biased attitude towards the East, oriental culture and its system
of values. They used the theme of the East, which also aroused genuine interest and a sense of
fear among the Americans, and especially as a tool for the self-determination of their nation.
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NOTES

1 See: F.O.Matthiesen, (1968). The American Renaissance. New York: Oxford UP, 1941, 202; Charles Brockden
Brown and the Invention of American Gothic// Leslie Fielder, (1992), Love and Death in the American Novel
(New York: Anchor Books, [1966], 126; David Lee Clark, (1952). Charles Brockden Brown: Pioneer Voice of
America. Durham: Duke UP

2 See: in Julia Stern, (1997), The Plight of Feeling: Sympathy and Dissent in the Early American Novel. Chicago:
University of Chicago Press, 153-238; Stephen Watt, (1994), The Romance of Real Life: Charles Brockden Brown
and the Origins of American Culture (Baltimore and London: John Hopkins University Press, 1994), 33-34

3 See: James A. Field Jr., America and the Mediterranean World, 1776-1882 (Princeton: Princeton University
Press, 1969); David H. Finnie, Pioneers East: The Early American Experience in The Middle East (Cambridge:
Harvard University Press, 1967); A. L. Tibawi, American Interest in Syria, 1800-1901: A Study of Educational,
Literary, and Religious Work (Oxford: Clarendon, 1966)

4 Wollstonecraft has lived with the American businessperson Gilbert Imlay for 3 years and gave a birth to a
daughter. This event considered unacceptable even for Paris and London in the XVIII century.
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ABSTRACT

One of the main tasks of Altaistics in the XXI century is to study the interconnection and
relationship between the large language groups, such as Turkic, Mongolian, Tungus-Manchu and
Japanese-Korean, connecting ethnogenesis, history, traditions and customs, spiritual and cultural
heritage and world outlook of the people speaking these languages, and an interdisciplinary approach
to Altaistics on this basis. It is important to take the phraseological fund of Altaic languages as the goal
of comparative studies, based on interdisciplinary complexity.

In this regard, studying mythological-symbolic code of Turkic-Mongolian language picture of
the world by comparing the Kazakh and Mongolian equivalent phraseologisms, based on kziz i1 /Ki:iz
ui/ felted mat house’, ‘yurt’, in the context of “language and culture”, we identify the similarities and
distinctive features of ancient cognition of the Turkic (Kazakh) and Mongolian culture in Central Asia,
historically, culturally and linguistically connected since ancient times. Kuiz u: is not just a house,
comfortable for moving from one place to another, but also can symbolise of binary oppositions of the
universe.

In nomadic worldview kuiz 1z — the micro image of the world, shariyraq /fanyraq/ ‘wooden circle
forming the smoke opening of a yurt” in this image is the micromodel of the Sky, xuldireyish [kuldireui/]
‘cross racks on the top side of yurt” which is connected to sharyraq like arks symbolises “the unity of
the Space and the Man”, yyg fuwwq/ ‘flexed racks connected to shasyraq is the symbol of the Sun rays
that lights the world.

Keywords: Turkic, Kazakh, Mongolian, language picture of the world, traditional culture of
nomads, mythical-symbolic code, nomads’ worldview, phraseological system of language, language
image, ethnographic phraseologism, internal structure of phraseologisms.
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1. INTRODUCTION

Many lingual data of mythical-symbolic context concerning ancient Kazakh and
Mongolian ethnoses' worldview and understanding of are associated with kziz u: ‘felted mat
house’.

Comparative study of Kazakh and Mongolian figurative phraseologisms with kziz i
(yurt) in the context of “language and culture” is substantial. Phraseological system of any
language is considered to be a small language system that encodes the centuries-old fund of
knowledge about ethnic culture in its background image and connects with the next generation
as “a typical scheme of life events”, that is a fragment of language picture of the world.

It comes from the basic function of phraseology as a unit of language, “the main function
of phraseological units is not to make nominations but to evaluate and describe the phenomana
and objects” (Smagulova, 1998). That’s why the function of phraseological units as
linguacultural source is to identify the common areas, regarding the evaluation and description
of some phenomena, objects and situations in the life of Kazakh and Mongolian people. We
can also identify the peculiarities of each nation regarding the understanding of realities.

2. MAIN PART

From the last quarter of the XX century ethnographers had been paying great attention
to the semantic description of kuz w1, the home of the Turkic and Mongolian people in the
Southern Siberia and Central Asia (Zhukovskaya). There are many scientific works considering
kiiz v as a micromodel of the world for nomads (Wasilewski). We can find semantic analyses
that divide the inner part of k:iz uz into sectors (as a fire place, seat of honor, treshold), and their
traditions and customs with these sectors and symbolic meaning (Shakhanova, 1998).

Kiiz vz is not just a house which is equipped according to the geographic location and
comfortable for moving from one place to another, but also the symbol of binary oppositions
of the universe like day and night, man and woman, hostility and friendship, poverty and
richness, etc. (Timoshinov, 1997).

The nomadic circle formed kuiz u: is the navel of world at large. The initial spot of
vertical lines raising to the top, horizontal lines expanding to sideways and the central spot of
the space, is “the centre of outworld space” — family, village and hearth. For nomads, moving
for the distance of about hundreds of kilometers from spring-place to summer-place, from
summer-place to fall-place, from fall-place to winter-place and from winter-place again to
spring-place, the world is ball-shaped and the sky is round shaped, like their yurts.

In the nomads’ worldview kuiz 1 — the micro image of the world, sharnyraq [fanyraq]
‘wooden circle forming the smoke opening of a yurt’ (in figurative meaning: ‘house, family’)
in this image is the micromodel of the Sky, xuldireyish [kuldireuif] 'cross racks on the top side
of yurt’ which is connected to sharyraq like arks symbolises “the unity of the Space and the
Man”, yyq [uwwq] ‘flexed racks connected to sharyraq is the symbol of the Sun rays that lights
the world. Sharnyrag and yyq are the symbols of “the space” and kerege [kerege] ‘cross racks
like the house wall’ is “the steppe space”, yyq and kerege is the junction of “space” and
“steppe”.

Circle is the symbol of Obscurity, infinite Space, unmeasureable Time for nomads, so
circle-shaped sharyragq is the symbol of “generation procreation”, “viability or termination of
the tribe”. The joining of six straight lines to the sharyraqg circle means the unity of seven
generation under one hearth, i.e. the unity of one tribe.

Shanyrag, which is made of wood, is one of the main elements of kuiz w1, one of “the
bones of house” like yyq, kerege and esik (door). Shasyraq, becoming black from being
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fumigated with the smoke of birch hearth and transferred from ancestors is symbolically very
important for Kazakh people’s perception. For Kazakh people sharnyrag, first of all, is a symbol
of generation continuation, welfare and unity among the relatives, responsibility and respect
between father and son. Sharnyraq serves to provide entering of sun beams into the house and
to fill the house with the rays of daytime life and plays great role in the spiritual and cultural
life of Kazakh people. Its objective and symbolic meaning, its importance developed such set
expressions as qara sharnyraq (parental home), sharyraq kotery (to create a family),
shanyragyna at (qobyz) oinaty (to crush to the ground), sharnyragy shaigaly (to destroy family),
shanyragy ortasyna tusy (to lose paterfamilias).

The fact that sharnyraq is connected with generation procreation can be explained with
its symbolic and semantic significance in the Kazakh worldview. Kazakh set expressions as
shanyraq kotery (lit. to raise a hearth - “to marry and live separately from parents”), gara
shanyraq (“parental home, passed from father to son”), shanyragyn biik bolsyn! (Let your
hearth be high! — wedding wish) mean prosperity of generation, their continuation, and the
expressions as shanyragy shaigaly (lit. fall of the hearth - “to destroy family”), sharyragy
ortasyna tusy (to lose family members), sharnyragyna at (qobyz) onaty (to crush to the ground)
mean family destruction. The ceremony of putting shasyraq near the tomb of the last successor
of the generation is also one of the inseparable attributes of the Kazakh culture.

Kiiz vr is comfortable dwelling not only in Kazakh people’s everyday life, but all Turkic-
Mongolian tribes, engaged in cattle-breeding and held nomadic lifestyle. The word sharnyraq is
not odd as a realey in Mongolian worldview, perception and understanding and in the
Mongolian language it is called as moono. There are phraseological units connected with
shanyrag in the Mongolian language though very rare. Here it does not mean “family, tribe”,
but connected with “getting adult” and used as a measure of age. For example, the Mongolian
set expression moorno epeox (lit. ‘to raise the hearth’) which sounds similar to Kazakh
expression “to create a family” means “to be the head of the village, to be a citizen of the
country”, and the expression moonomoti 2opm monzou xonb6ox xyw (lit. ‘the person with whom
you meet under the hearth”) means “your wife at home”. The notion “to get adult” is similar to
Kazakh shanyraq kétery (“to create a family”).

However the set expressions in Mongolian with the basic word moono “family hearth”
in lexical composition are not so active and viable as in the Kazakh language both numerically
and contextually. But the word 2oromm “fire place” like the word “family hearth” in the Kazakh
language is specific with its symbolic peculiarities and the basis for developing various set
expressions, i.e. creates “image gallery”. For example, phraseological unit zaz conomm (lit. “fire
ash”) “main family house; the house which is heired from grandfather to father and from father
to the youngest son, i.e. main hearth”, coromm 3aneamocnaeuy (lit. “fire successor’) means “the
youngest son successor”, coromm macpax (lit. “fire stopping’) means that due to the only son’s
death because of unexpected situations or lack of a boy in the family “to lose family head”, and
2onommol no 6annax (lit. ‘to stop the fire’) reminds ancient war periods with the meaning “to
destroy the family, to terminate the tribe”. We can see the lifestyle of Mongolian people in these
phraseological units when they lived in caves, and blowed the ash not to extinguish the fire and
guarded the fireplace.

It is obvious that many expressions which describe Kazakh and Mongolian peoples’
beliefs to worship fire can be found in both Kazakh and Mongolian languages. They are
originally connected with the lifestyle of ancient people who considered fire as the basis of their
life. The understanding of “keeping the fire in the hearth” in the life, belief and traditions of
Mongolian people resulted in becoming the word “hot ash” the word-symbol. The word zoromm
“fire place” in the Mongolian language in its figurative meaning is the same as the word
shanyraq “family hearth” in the Kazakh language and contributes to developing the notions,
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describing the national cultural and spiritual values, transferred from generation to generation,
therefore function as the dominant meaning in many figurative expressions.

From these linguistic data we notice that nomadic Mongolian people, who connect their
kiiz v with mythical worldview, where fireplace or fire hearth is “the central spot of the whole
world”. Mongolian people marked the spot where the vertical and horizontal lines of the world
join with fire made by them and they believe this joint spot links the spirits of their ancestors
and them as the symbol of unity. The horizontal lines which come from the joint spot along the
circle (space, time) mean people’s actions, and the vertical lines, raising to heaven from the
joint spot, are the link between the predecessors and their generation. We can say that such
mythical symbols have their place in figurative phraseological units of two languages
concerning the kziz u: as semantic units.

Shanyraq (family hearth), symbolizing the generation continuation in Kazakh people’s
life and fireplace in the Mongolian language present the difference in the perception and
understanding of two nations. We can say that these mythical symbols contain the information
about the moments of social mentality emergence.

The fact that ancient people “assosiated the life with fire” and guarded the fireplace
makes the mythical symbolic basis of the notions fire, fireplace, fire hearth (Gaadamba, 1990),
and the mythical symbolic basis sharnyraq is connected with the idea of “the sun is the source
of life” (Zhubanov, 1999). G.Smagulova explains the occurrance of the Kazakh set expressions
like “not to spit to the fire in the hearth”, “not to step on the ash”, “let the fire of your hearth
not extinguish!”, “head of the fire” and other expressions of wishes, and the curses is “not with
the beliefs of nomads to pray the fire”, but with “dependance of nomadic lifestyle from
environment” (Smagulova, 1998). Kazakh people wish the safety of the fireplace and head of
the fire, strongness of the sharnyraq (family), being sharyraq high and smoke from the fireplace
straight is for well-being, and extinguishing of fire, breakage of sharyraq for painful and sad
event as in Mongolian “the lack of fireplace successor” (eoromm zancamoicnaeu ypeyiioax), “fire
stopping” (economm macpax).

Nomads mark their living surrounding with circle kerege (cross racks of kuiz u1) like its
wall, the “central circle’” means the internal space, i.e. “inner world — own family and relatives”,
protected from the outer world by esik (the felted mat door). Esik [esik], bosaga [bosaga] or
tabaldyryq [tabaldyryk] (treshold) are the borders, separating the “inner world” from “outer
world”. Esikten sygalay (to look throuth the closed door) is an intention to “know about the
somebody’s inner world”, i.e. “somebody’s family”, and bosaga (tabaldyryq) attay (lit. to step
the treshold) means to “enter the inner world” or “to become a member of the family”.

In the Kazakh language the word esik develops such expressions as esigi ashyq (open
door), esigi tar (narrow door), esiginen garamay (not to look through the door), esik kozinde
(near the door), kisi esiginde (near somebody's door), esik kérgen (lit. seeing someone else’s
door — “a woman who has been married”) etc., the word bosaga (treshold) develops bosaga
attay (to step the treshold), bosagada jury (lit. ‘to be on the treshold’ — “to be a servant”),
bosagasy unirery (‘empty treshold’), the word tabaldyryq (treshold) develops tabaldyrygyn
attamay (‘not to step through treshold’), tabaldyrygyn tozdyry (‘to come everyday’) etc. The
meaning of the Mongolian word “6oceo”: 1) treshold (old); 2) bounderies. There are
expressions like 6ocevie anxaxeyii (lit. ‘not to step the bounderies’) “to stop coming home, to
break the relationship™, 6oczo a2195x (lit. ‘to deteriorate the treshold’) “to come everyday, to
pester”, 6oceo wupyynmau (lit. ‘restrained treshold’) “unfriendly family” etc. Mongolian
people believe that to step the treshold or to stumble over the treshold is a bad sign, which
means “the happiness leaves the family”, and for Kazakh people to put the feet on the treshold
or to stretch the hand along the treshold is also bad luck (Akhmetov, 1995).
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There are plenty of phraseological expressions with the word esik in the Kazakh
language, but there just a few with word in the Mongolian language like xaazea “door” (xaanea
mepeox — 1. ‘to pray to the door (ceremony)’; 2. lit. “‘to butt the door’ -“to trouble by coming
again and again”) (Akim, 1985).

The nomads circle the place of their cattle barn, milk pail etc., i.e. “the microworld of
life” as irge [irge] (footing). To be inside this circle means to be closer “to his family”, and to
go out of this circle means to be far from the ‘inner world’ (from the family), “to become
outsider”. So the word irge is very active in both languages and develops many phraseological
units as irgesi berik (lit. ‘to have strong wall’ - “united and friendly village, clan”, irgesi sogily
(lit. “to destroy the footing’- “to lose the friendship”), irge teby (lit. ‘to put footing’ - “to settle,
to live”), irgesin kotery (lit. ‘to move the footing’ - “to move, to migrate™), irgesin ashyp aly
(lit. “to divide the footing’ - “to go apart, to live separately”), irgesin aylag saly (lit. ‘to take
footing away’ - “not to approach, to live in at a distance”) etc. in the Kazakh language, and xasa
mywux — lit. ‘to support the footing’ - “to live supporting each other”, xasaeaa manax — lit. ‘to
guard the footing’- “ to wait for the outcome of something), xasaarno 6yyx — lit. ‘to step the
footing’ - “to become neighbours”), xasa ospayynax — lit. ‘to be close by footing’ - “to build
the house close to neighbour’s”) etc. in the Mongolian language.

So we can say that the phraseological units with kziz u: contribute to create the linguistic
image of the world, the fragments of its manifestation. Not all the parts of iz iz are similar,
but the parts, important symbolically in the the nation’s worldview and play great role as an
object, can enter the linguistic image system of two languages. B.Akberdieva, the researcher of
mythical and perceptive structures of the Kazakh lexical and phraseological system, provides
A.F.Losev’s opinion that “myths are the truth of life in primitive society, the symbolic image
of the surrounding of people” and that “myths do not live just in the thoughts and fantasy of
people, but in their actions. The environment and lifestyle also can be the myths, i.e. the
awareness of ancient people make the myths” (Akberdieva, 2000). The mythologems which are
considered as the units (structures) which demonstrate the mythical perception are the “values”
which survived in the depth of words and mind.

The internal structure of the names and phraseological units pertinent to “kiiz w1 -
microcosmos of nomads” containing the ethnical and cultural information are closely connected
with mythologems. “Even though the mythologems in the internal structure cannot control
totally the meaning of phraseological units, they can correct the present time functiong of their
meanings and direct them” (Maslova, 2001). For example, the facts that denote the values of
nomads’ “inner world”, namely, the nomad family, family hearth inheritor, wife, the fire he
makes, the smoke of this fire, relatives, children in the house, that unite the figurative
expressions and show their common ethnical and cultural environment are the mythologems
like ““ot — turin ” (fire-smoke), ot-urpag—jan (fire-generation-person) in their internal structure.
They are mythical and perceptual structures common for Turkic-Mongolian languages and put
in one line the Kazakh phraseological units as otbasy (‘family”), oshaq qasy (‘fireplace’), tutin
tutety (‘to let the smoke out’), tutini tuzy ushy (‘straight smoke”) and Mongolian phraseological
units as ean economm caxueu (lit. ‘fireplace guardian’) “the youngest son, family hearth
inheriter”, copuiin ymaae y3ox (lit. ‘to see smoke at home”) “to be a separate family”, having
the common ethnical and cultural background and creating the similar image.

If we combine the nomadic kziz w: with the ancient perception of mythical model of the
world, we can notice that the number of kuiz 4 parts (three, four and seven) is similar to the
number of mythical layers of the world. For example, the main parts of kuiz i1, containing three
parts: shanyraq (hearth), yyq (the arcs on the top of k:iz u:) and kerege (the cross lines like the
wall of the kuiz 1), the outer cover of kuiz iz which contains four parts: tundik, uzik, tyyrlyg,
irgelik make seven elements in total. The internal part of iz «: is divided according to the
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nomad relationship and also in accordance with the social, sex and age status into three parts
like treshold, fireplace and place of honour, and in accordance with the location of objects they
are divided into seven: from the left to the place of honour: dish place, bed place of the family
head; from the right to the place of honour: place for the new-born cattle, place for the
household objects like saddle, stapes, lasso and etc., further if the family has a daughter-in-law,
then place of newly-married, if not, then the place of the daughter; from the place of honour to
the left: chest place, fire place (in the center).

Basis for recurring of the mythical layers of the world like 3, 4 and 7 parts of kuiz w1,
also the fact that “these sacred numbers were the basis to make certain chains and combinations
is the understanding, perception and worldview of the ancient people” (Kenesbaev, 1977). In
other words, ancient people’s mythological understanding of their living environment, i.e. “the
nature of the world and people” are shown in the symbolic meaning of those numbers, in the
ethnographic meaning of the phraseological units with the numbers.

The numbers three, seven, nine and forty which are used as the symbols of an object or
phenomenon are very important in the mythical system of nomads’ worldview. Saying about
the mythical image of linguistic units in the Kazakh language B.Akberdieva points that the
mythical layers in one of the variants of world horizontal model are marked with number tér¢
(four), and the expressions like tort buryshy ‘four angles’, tort qubylasy tugel “all the four angles
together’, tort kozi tugel “all four eyes together’ etc. indicate that the world vertical model is
divided into three: the sky, the Earth and the Underground world, all these layers are linked
vertically with “world column” or “space tree” (Akberdieva, 2000). N.Ualiuly draws our
attention to the ancient people’s beliefs in the world mythological layers by the Kazakh
phraseological units jeti galam (seven planets), jeti dunie (seven worlds), jeti gat kok (seven-
layered skyworld) etc.(Ualiuly, 1998).

In Mongolian mythical perception number three (rypas(u)) has combinations as
epmonyuiin 2ypas (lit. ‘world’s three’) “three planets”: the Sky, the Earth, the Underground
world; eypsan cauin 3asa - lit. ‘three good lives’: the God, the Sky, the Man; aypsan myy 3asa -
lit. ‘three bad lives’: Hell, Devil, Wild animal; epmonyuiin 2ypsan yyo -lit. ‘the three doors of
the world’: Height, Tongue, Mood; epmonyuiin eypsan yaeaan -lit. ‘the three whites of the
world’: the child’s teeth, the old man’s beard, the dead person’s actions; number four (zepes
(u)) develops oepsen z06xuc (‘four vicinities’) “the four angles of the world”; depeeon 3y2 (‘four
directions’): the South, North, East, West. Number seven (zomoo(#)) in the Mongolian language
make such set expressions as oozoon 2onmou (‘with seven endings’) “very patient”, donoon
xo0ooomoti (‘has seven stomacks’) “insatiable”, doroon yynein yaacyyp (‘beyond seven
mountains’). They are similar to Kazakh phraseological units jemeneidin jer tubi, koz kérmes,
qulaqg estimes jer “very far, remote place”, dopoiimxvin 0onoon xamcaa (‘crisis has seven
companions’), similar to Kazakh phraseological units as jut jeti agaiyndy, kedeidin qyryq
qursayy “the misfortune will not come alone”.
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3. CONCLUSION

In conclusion, Kazakh people’s symbolically thinking about sharnyraq (family hearth:
“microimage of sky”, “symbol of generation procreation and unmeasureable time”), esik (“the
boundery which does not allow entering the outerworld negative powers inside”), and
Mongolian people about fireplace, fire-pit (“the joing spot of vertical and horizontal lines of
the world”, “the central spot of the world which is located along the circle”) and the
development of figurative phraseological units on the basis of these thinking demonstrates these
nation’s perception and understanding of life etc. The similarity of mythical and symbolic
meaning of Kazakh irge and Mongolian xasa (footing), Kazakh bosaga and Mongolian 6oceo
(treshold) (the boundery dividing “the inner space” from “the outer space”, “the inner world”
from “the outer world”, “the inner circle” from “the outer circle”) shows us that the
phraseological units with these words refer to one ethnical and cultural background and proves
the common worldview of these two ethnoses.
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OZET

Azerbaycan in bagimsizlik kazanmast ile ana dil meselesi siyasi, ideolojik tartismalarin odagt
oldu. Bu tartismalar esas olarak asagidaki konulart icermekteydi:

a) Ana dilin sosyal-siyasi durumu konusu
b) Ana dilinin adi meselesi

Azerbaycan’da Sovyet hdakimiyeti kurulduktan sonra kabul edilmis ilk Anayasada devlet dili
hakkinda hi¢bir madde konulmamistiv. Azerbaycan SSCB’ye iiye olduktan sonra 1937 yilinda kabul
edilen Anayasa’da da Azerbaycan’in devlet dili hakkinda hi¢bir madde bulunmamaktadir. 1956 yilinda
Azerbaycan SSC Yiiksek Sovyetinin kararyla 1937 yihinda kabul edilmis bulunan iilke Anayasasina
Azerbaycan Tiirkgesinin devlet dili olmast ile ilgili madde eklendi. Ve bunun ardinca Azerbaycan'da
ana dilinin kullamm meselesi sorunlart ortaya cikti. Azerbaycan bagimsizlik kazandiktan sonra
Azerbaycan'da ana dilinin kullanim meselesi sorunlari yanminda devlet dilinin adi meselesi de gundem
konusu ve tartismalar odagr olmustur.

1980°li yillarin sonu, 1990’0 yillarin baslarinda Azerbaycan’da ana dilinin adi konusunda ii¢
anlayis ortaya ¢ikti:

1. “Azerbaycan dili” adini savunanlar;
2. “Tiirk dili "ne doniisii savunanlar
3. “Azerbaycan Tiirk dili” veya “Azerbaycan Tiirk¢esi’ni savunanlar.

“Azerbaycan dili’nin kullaniminin yerlestigi kabul edilmekle beraber, bu anlayistan Tiirkliige
kars1 bir anlam ¢ikaranlar da vardi. Bazilari da ana dilinin isminin “Tiirk dili” olmasiyla halkin Tiirkiye
Tiirkgesi ile konusma zorunda kalacagim diistintiyorlardi.
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Bu calismada bu sorunlar dile getirilecek ve sonuglar degerlendirilecektir. Calismanin en
onemli ozelligi simdiye kadar yapiimamis meclis tutanaklar: Azerbaycan Milli Meclisinin arsivinden
alinarak sunulacak, burada yukarida belirtilen tartismalara genis yer verilecektir. Ayrica Azerbaycan
basininda yer alan tartismalarla karsilagtirma yapilacaktir. Bunun icin Azerbaycan Milli Meclis arsivi
belgeleri ve Azerbaycan basini kaynaklart esas alinacaktir.

Anahtar Kelime: Tiirk dili, Azerbaycan dili, Ana dili, Azerbaycan Tiirk dili, Azerbaycan basini.

ABSTRACT

After Azerbaijan’s gaining independence native language issue became the centre of political
and ideological arguments. These arguments mainly covered the following themes:

a) Social-political status of native language
b) Native language's name

In the first Constitution adopted after the establishment of Soviet rule in Azerbaijan, there was
no item about state language. In the Constitution adopted in 1937 after Azerbaijan's membership in
SSRU, state language item was also absent. In 1956 on decision of Surpreme Council of Azerbaijan SSR
the item about adopting Azerbaijani Turkish as state language was added to the Constitution of 1937.
After that native language usage promlems in Azerbaijan arose. After gaining the independence, along
with native language usage problems state language's name issue also became actual problem and the
centre of arguments.

At the end of 1980°s - in the beginning of 1990°s three opinions on native language’s name were
formed in Azerbaijan.

1. The defenders of “Azerbaijani language” term.
2.  “Turkish language”
3. “Azerbaijani Turkish language”

Besides those who accepted “Azerbaijani language” term there were some who considered this
notion against turkism. Others thought that “Turkish language” term would make people speak
Turkish.

These problems will be lightened and the results carried out in this article. The most important
pecularity of the article is that Parliament documents from the National Parliament’s Archieve will be
presented, all above mentioned arguments will be widely lightened here. Besides, arguments from
Azerbaijani press will also be compared on base of Azerbaijan National Parliament’s archieve and
Azerbaijani press sources.

Keywords: Turkish language, Azerbaijani language, native language, Azerbaijani Turkish
language, Azerbaijani press.

Azerbaycan’in bagimsizlik kazanmasi ile ana dil meselesi siyasi, ideolojik tartismalarin
odag1 oldu. Bu tartigsmalar esas olarak asagidaki konular1 icermekteydi:

1. Anadilin sosyal-siyasi durumu konusu
2. Ana dilinin adi meselesi
1. ANA DILIN SOSYAL-SIYASI DURUMU KONUSU

Azerbaycan’da Sovyet hakimiyeti kurulduktan sonra kabul edilmis ilk Anayasada devlet
dili hakkinda hi¢bir madde konulmamistir. Azerbaycan SSCB’ye iiye olduktan sonra 1937
yilinda kabul edilen Anayasa’da da Azerbaycan’in devlet dili hakkinda hi¢cbir madde
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bulunmamaktadir. 1956 yilinda Azerbaycan SSC Yiiksek Sovyetinin karariyla 1937 yilinda
kabul edilmis bulunan iilke Anayasasina Azerbaycan Tiirkcesinin devlet dili olmas: ile ilgili
madde eklendi. Bu maddenin kabul edilmesi tilkede tartigsmalarin ortaya ¢ikmasina sebep oldu.
Devlet dairelerinde ¢alisanlarin bazilart bu durumdan hareketle resmi idarelerde yazismalarin
sadece Azerbaycan Tiirk¢esinde olmasina ¢alistilar, yaz1 makinelerini degistirmeye basladilar.
O zamanlar devlet isleri sadece Rus dilinde yiiriitiildiigiinden calisanlarin ¢ogunlugu Rus
dillilerden-Rus¢a konusan Azerbaycanli, Rus ve Ermenilerden olusuyordu. Bu ylizden
caligsanlarin bazilarinin isine son verildi ve bu da Azerbaycan’da sorunlarin ortaya ¢ikmasina
sebep oldu. 1959 yilinda SBKP MK (Sovyetler Birligi Komiinist Partisi Merkez Komitesi)
Azerbaycan’da milliyetcilik hareketleri ilizerine bir karar kabul etti ve bazi yoneticiler isten
alindi. 1960 yilindan baslayarak Azerbaycan Tiirk¢esi devlet dili statiisiinde olmasina ragmen
Rus dili hakimiyetini korumakta idi. 1977-1978 yilinda Anayasa tekrar diizenlenirken
Azerbaycan dilinin (Azerbaycan Tiirk¢esi) Azerbaycan SSC’nin devlet dili olmas1 hakkinda bir
madde hazirlandi. Bu madde Moskova’da yanki uyandirdi. Diger Sovyet Sosyalist
Cumbhuriyetlerde boyle bir madde olmadigindan bu maddeye gerek kalmadigi belirtildi. Uzun
tartismalar sonucu 1978 yilinda Azerbaycan Anayasasi kabul edildi ve Azerbaycan dilinin
devlet dili olmast ile ilgili madde dahil edildi.! Anayasanin devlet dili hakkinda 73. maddesine
gore

Azerbaycan Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir.

Azerbaycan SSC, devlet organlarinda ve sosyal alanlarda, kiiltiir, maarif
miiesseselerinde ve baska idarelerde Azerbaycan dilinin kullaniimasint saglar ve onun her
bakimdan gelismesi icin devlet yardimi yapilir.

Azerbaycan SSC’de Rus dilinin, ayni zamanda niifusun konustugu baska dillerin biitiin
organlarda ve idarelerde hukuk esitligi esasinda bagimsiz bicimde kullaniimasi temin edilir.

Bu veya baska dillerin kullanilmasinda hicbir imtiyaza veya simirlamaya izin verilmez.?

1980’11 yillarin ortalarindan baslayarak Moskova karisik olaylara sahne oldu. Bu durum
Azerbaycan’1 da etkiledi.1980’1i yillarin sonu—1990’11 yillarin baslarinda olusan koklii degisim
hareketi dil konusu ile bagli bir sira tarihi problemlerin giindeme gelmesine, tartigmalarin ortaya
cikmasina sebep oldu. Azerbaycan halkinin bagimsizlik g¢abasi dil sorunlarmni da iginde
barindirmaktaydi. Boyle bir donemde Azerbaycan KP MK, Agustos 1989’da “Azerbaycan
SSC’de Azerbaycan dilinin devlet dili gibi daha aktif kullanilmasini temin etmek hakkinda’
karar1 kabul etti. Karar sonrasi okullarda Azerbaycan Tiirk¢esi dersleri c¢ogaltildi, Rus
okullarinda ilkokuldan baslayarak Azerbaycan Tiirkcesi dersleri konuldu.

Azerbaycan’in bagimsizligin1 kazanmasina ragmen Azerbaycan’da ana dilinin kullanim
sorunu devlet dairelerinde, askeriyede belgeler ve yazigmalarda devam etmekteydi. Rus dilinin
bu alanlarda dustiinlik kazanmasi halki rahatsiz etmekteydi Bu konu Azerbaycan’in
bagimsizligini kazanmasindan dnce de sik sik Azerbaycan basmini mesgul etmistir.*

Ana dil sorununu giindeme tastyan Azerbaycan basini bu konuda cesitli makalelere
yayinlamustir.

1. Dilbilimcilerin goriisiine yer veren Aydinlig Gazetesinde 21 Subat 1992°de
yayinlanan “Azerbaycan-Tiirk dili miitehassisin gozii ile” isimli makalede Nizami
Huduyev Azerbaycan’da dilbiliminin gelisimine deginmis, 1930 yilina kadar
dilbiliminin objektif gelistigini, 1930 yilindan itibaren "kizil dilbilimciler"in kontrolii
altna gecerek siibjektiflestigini  belirtmistir.> Nizami Huduyev Aydinlig
Gazetesindeki bir baska makalesinde ise Azerbaycanlilarin kendi dilini temiz
konusamamasini asagidaki nedenlere baglamaktadir: Ozellikle sehirde oturanlar
Azerbaycan dilini temiz konusamiyor. Bu da dilin devlet idaresinden, kamusal
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alanlardan uzaklastirilmasiyla agiklanabilir. Anaokullarindan baslayarak Rusca
Ogrenim yapan okullarin sayisinin artmasi da buna yardime1 olmustur.

2. Yiiksek vazifelere ancak Rus dilini iyi bilenler alindigindan herkes ¢ocugunu Rus
okuluna yazdirtyordu.

3. Karisik evlilikler sonucunda Rus dilinin benimsenmesi artiyordu.
4. Rus dili prestij dili olarak kullanilryordu.®

Miibariz Abdullayev de bir makale ile, 1992 yilinin giindem konusu olan Azerbaycan
Tiirkgesi’nin kullanim sorunlarina ve bu konuda yaptigi bir arasgtirmaya deginmistir.
Cumhurbaskaninin Azerbaycan Tiirkcesi kullanilmasi ile ilgili kararina dikkat ¢ceken makale
yazar1 Zagfedarasiya (Zagafkasya Federasyonu-Kafkasya 6tesi Federasyon) adina Bakii gemi
fabrikas1 ve Bakii ihtisaslastirilmis araba fabrikasinda cogunlugun Azerbaycanli olmasina
ragmen belgelerin, levhalarin Rus dilinde oldugunu belirtmektedir. Teknik imkanlarin kisith
olmasindan sikayetci olan fabrika miidiirleri ise Rus dilini kullanmalarina mecbur kaldiklarini
bahane etmeleri lizerine kendi ¢apinda arastirma yapan makale yazari gercekleri 6grenmek igin
bu konuda yetkili kisilerle goriismiis, makinelerin "dili"nin degistirilmesinin kolay ve maliyeti
ucuz olan bir islem oldugunu 6grenmistir. Bu arastirmadan sonug ¢ikaran yazar asagidaki
sorularina yanit aramaktadir: Simdi her yerde tarihi koklere donmege egilimin giiclendigi bir
donemde biz neden dilimizi dis etkilerden korumuyoruz? Bizde gelenek ve milli servetlerimizle
gururlanmak hissi zayiftir. Manevi duygulart bir tarafa biraksak dahi Azerbaycan dilinin
kullanimu ile ilgili verilen kararm sorumlulugunu tasimiyor muyuz? ’

Yeni Fikir Gazetesi 17 Nisan 1991 de yayinladigi “Halgin yetkinliyi bagga seydir” isimli
makalede Eliseftar Hiiseynov’un sorularmmi yanitlayan Prof. Dr Tofig Haciyev “Bizim
goriistimiize gore dilimizin yapay bir bigimde "Tiirklestirilmesi" ile "Ruslastirilmasi" arasinda
fazla ciddi bir fark yoktur. Belki bizimle ayni fikirde misiniz?" sorusuna asagidaki yaniti
vermistir:

“-Asrin baglarinda Azerbaycan edebi, kiiltiirel hayatinda, edebi dilimizin sozliik,
sesbilgisi, gramer, imla kurallarinda Tiirkiye Tiirklerinin dil normunu esas alan aydin grubu
vardi. Mollanesreddingiler basta olmakla, bazi aydinlar buna karsi ¢ikmaktaydi. Asrin
baslarinda ana dilimize baska Tiirk dilinin karismasina karsi ¢ikiliyordu. Bugiin ise Tiirkg¢iiliigii
boyle gormityorum. M. Hiiseyn’in Tiirkiye’ye gidisinden sonra ndgteyi nazar yerine baxim
(bakim) kelimesini kullandik. Yahut asr (asr) yerine yiizillik (yizyillik) kullaniyorsak, bu da
hayirlidir. Edebi dilin kapisini acip, bakmadan kabul etmek de sakincalidir. Biz akraba dillerden
gerekli gereksiz kelimeler almakla nesillerimiz arasinda anlasmayi zayiflatabiliriz. Tirkler

(Tiirkiye Tiirkleri) kendileri de yapay kelime hazinesine kars1 ¢ikiyorlar”.8

1980-1990 yillarinda Azerbaycan Tiirkcesini sosyal, siyasi, ideoloji yonden etkileyen
faktorlerden biri de Tiirkliik anlayisinin canlanmasiydi. Azerbaycan halkinda milli suur,
Tiirkliik anlayisinin kavranilmasindan ziyade duygusal yonde gelismekteydi. Bu durumda “ana
dilinin ad1 problemi” giindem konusu olmaya baslad:.®

2. ANA DIiLiN ADI MESELESI

“Azerbaycan dili” anlayis1 1930’1u yillardan itibaren resmilesmistir. Bu zamana kadar
resmi belgelerde “Tiirk dili” kullanilmistir. Ek olarak, ¢esitli resmi kaynaklarda (bunlarin
ekserisi Rus Imparatorlugu devrine aittir) “Zakafkasya (Kafkasya otesi-Giiney Kafkas)
Tatarlarmin dili”, “Azerbaycan Tiirk dili (yahut lehgesi)” vb. ifadelerden yararlanilmistir.*

Azerbaycan Tiirkcesi i¢in kullanilagelen Tiirk dili ifadesi, Stalin yonetiminin 1937
yilinda gercgeklestirdigi degisiklikler cercevesinde Azerbaycan dili olarak kullanilmaya
baglanmigtir. Kamil Nerimanoglu'na gore daha 1934 yilinda Semed Vurgun’un “Rehbere
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salam” siirindeki “Cadrasiz boyasiz Tirk gizlarindan (carsafsiz boyasiz Tiirk kizlarindan)”
misrasindan rahatsizlik duyan Stalin Tiirk s6ziinii kurnazlikla kaldirtmisti. Stalin’in Tiirkler
oncesi Midya tarihini 6ne ¢ikarmaya, Fars dilli edebiyati abartmaya yonelik siyasetinin bir
amac1 vardr: Tiirkliigii unutturmak, 200 milyonun tarihi birligini hafizalardan kazimak.!

1980°’1i yillarin sonu, 1990’11 yillarin baslarinda Azerbaycan’da ana dilinin ad1
konusunda {i¢ anlay1s ortaya ¢ikti:

1. “Azerbaycan dili” adin1 savunanlar;
2. “Tiirk dili”ne doniisti savunanlar
3. “Azerbaycan Tiirk dili” veya “Azerbaycan Tiirk¢esi”ni savunanlar.'?

“Azerbaycan dili”nin kullaniminin yerlestigi kabul edilmekle beraber, bu anlayistan
Tirkliige kars1 bir anlam c¢ikaranlar da vardi. Bazilar1 da ana dilinin isminin “Tiirk dili”
olmasiyla halkin Tiirkiye Tiirkcesi ile konusma zorunda kalacagini diisiiniiyorlardi.

1990’11 yillarin baslarinda iilkenin siyasi durumu dille ilgili problemlerin hemen
¢ozlimiine ulagsmaya imkan vermemekteydi. Bu durum 1992 yilinda Azerbaycan Halk
Cephesinin iktidara gelmesine kadar devam etti.

Azerbaycan Milli Meclisi 9 Aralik 1992°de Azerbaycan Cumhuriyeti Yiiksek Sovyeti
Bagkan1 Isa Gember’in (Kamber) baskanliginda toplandi. Toplantinin giindem konusu olan
“Azerbaycan Cumhuriyetinde devlet dili hakkinda” kanun projesi iizerinde tartismalar yapildi.
Tartismalarda o6zellikle, Rus dilinin devlet idarelerinde, Cumhurbagkanliginda kullanimi
iizerinde duruldu.'® Bunun ardindan Milli Mecliste devlet dilinin ad1 meselesi giindeme geldi.
Milli Meclis 16 Aralik 1992°de topland1 ve devlet dilinin adi meselesini tartismaya agti.
Toplantida milletvekilleri degisik goriisleri savundular. Sabir Riistemhanli “Azerbaycan
Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir” ciimlesinin sonunda parantez iginde
“Azerbaycan Tiirkcesidir” yazilmasini teklif etmistir.* Rauf Ismayilov ise daha 6nce projede
Sabir Ristemhanli’nin teklif ettigi gibi yazildigini, fakat buna karsi itirazlar yapildigin
belirtmistir.”> Hacibaba Ezimov’un fikrince ise biz Azerbaycan Cumhuriyetiyiz, Azerbaycan
halkiy1z, Azerbaycan dilinde konusuyoruz ve bu ifadelerin hepsi vatandaslik hukuku kazanmas,
halk tarafindan begenilmistir. Azerbaycan dilinin Tiirk dillerinden biri oldugunu diinya biliyor.
“Azerbaycan dili”nin yaninda ilave “Tirk” soziinli yazmaya gerek yoktur. “Azerbaycan dili”,
“Azerbaycan halki1”, “Azerbaycanli” ifadelerini degistirmeyelim ve bu gergegi unutmayalim.!®

S. Riistemhanli’nin teklifi 13 kisinin oyu ile yetersayr kazanamadi. Ve “Azerbaycan
Cumhuriyetinde devlet dili hakkinda” kanun projesinin tartisilmas: 17 Aralik 1992 tarihine
birakildi. 17 Kasim 1992°de meclis tekrar toplandi. Kanun projesinin ¢alisma grubunun bagkani
dilbilimei Prof.Dr. Agamusa Ahundov devlet dili adinin Azerbaycan dili olmasini savunarak
“Azerbaycan dili biitiin Azerbaycan Cumbhuriyeti vatandaslart i¢in zorunludur” ilkesinin
benimsenmesini teklif etmistir.!” Metleb Miitellimov, Ahundov’un teklifini desteklemekle
beraber kanun projesinin birinci maddesinde “baska milletlerin temsilcilerinin Azerbaycan
dilini 6grenmesi takdir olunur” yerine “Ogrenmesi i¢in her tiir yardim yapilir” ciimlesini
eklemeyi uygun gérmektedir.® Mirmahmud Fettayev’in * Azerbaycan dili Azerbaycan
Cumhuriyeti’inin dilidir ve Azerbaycan Cumhuriyetinin vatandaslari i¢in zorunludur” teklifi 15
oyla yetersayr kazanamamis, tartisma devam etmistir. Konusma yapan Hiiseynaga Geniyev
diger Tiirk Cumhuriyetlerinin kendi dillerine Tiirk¢e (Kazak Tiirkgesi, Ozbek Tiirkcesi, Kirgiz
Tiirkgesi gibi) soziinii ekledikten sonra siranin Azerbaycan Tiirk¢esine gelebilecegini,
“Azerbaycan dili” teriminin uzun zamandan beri kullanildigindan uygun olacagini belirtmistir.
Azerbaycan Cumhuriyeti Yiiksek Sovyeti Baskan1 Isa Gember, Geniyev’in konusmasina kars1
¢ikmustir. Isa Gember’in fikrince diinkii oylamanin sonucu siiphelidir. Nedense “Tiirk” soziine
Azerbaycan’da kuskuyla yaklasiliyor. Azerbaycan dili anlayis1 belirli anlamda Stalin
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zamaninda resmi olarak kullanilmistir. Biz ise buna alismisiz. Fakat konu Azerbaycan dili
isminin degistirilmesi degil, yaninda parantez i¢inde Tiirk kelimesinin yazilmasidir. Dilimizin
Tiirk dillerinden biri oldugunu onaylamis oluruz.® isa Gember’in fikrine kars1 ¢ikan Kamran
Rehimov ise goriisiinii s0yle agiklamistir:

”Benim fikrimce o sOzili oraya yazmanin hi¢bir anlami yoktur. Tirkiye’de “Tiirk
Oguzcas1”, “Oguz Tiirk¢esi” mi yaziliyor? Genellikle bu konu hi¢bir yerde kabul edilmemistir.
Azerbaycan’da Azerbaycan dili devlet dilidir. Bundan bagka, “Azerbaycan dili”n den sonra
“Azerbaycan Tiirkgesi” yazarsak bunu farkli yorumlarlar. Bizim iilkemiz ¢ok milletli bir
iilkedir. Burada ¢esitli halklarin, milletlerin ve etnik gruplarin temsilcileri de bulunuyor. Onlar
da o zaman “Azerbaycan Tiirk¢esi’nin yerine “Talis dili”, “Udin dili” “Lezgi dili”dir
yazabilirler. Tek bir Azerbaycan etrafinda herkes birlesir”. 2

Kamran Rehimov’a cevap hakkini kullanan isa Gember agiklama yapmustir:

““Azerbaycan dili” denince onun Tiirk dili olmas1 bir nevi saklaniliyor. Fakat sizin
soylediginiz gibi “Kiirt dili”, “Talis dili”, “Lezgi dili” denince her sey biliniyor. Onlarin
gelismesi bizim kararlarimizla saglaniliyor. Azerbaycan dili anlayis1 Talis, Lezgi, Kiirt dillerini

kendine birlestirmez”.?*

I[sa Gember’in goriisiine agiklik getiren Arif Haciyev’e gore Azerbaycan’da Tiirkler
milliyetini “Azerbaycanli”, dilini “Azerbaycan dili” yazmaktadir. Bagka milletlerse, hem kendi
milletini, hem de kendi dilinin adin1 yaziyor. Azerbaycan’da g¢ogunlukta olan Tiirklerin
hukuklarinin kisitlanmasi siireci devam ediyor. Hem milletinin, hem de dilinin adini
yazdiramiyor. “Tiirk” ifadesinin parantezde yazilmasina kars1 ¢ikislar sasirticidir.??

Bu toplantida da sz hakki isteyen Sabir Riistemhanli Iran’da yasayan 25 milyon
Azerbaycanlinin  hepsinin  “Biz Tiirkge konusuyoruz” soziine dikkat c¢ekti. Sabir
Riistemhanli’nin  fikrini destekleyen Giidret Guliyev — “Azerbaycan Tiirkgesi” ifadesini
eklemekte higbir sakinca gdrmemistir. Heyrulla Eliyev ise Isa Gember’in sdziine tepki
gostererek Azerbaycan kelimesinin Stalin 6ncesi mevcut oldugunu belirtmistir. Heyrulla
Eliyev’le tartisan Isa Gember Tiirkiye’nin Atatiirk’e kadar Tiirkiye gibi degil, Osmanl
imparatorlugu gibi anlasildigini, yavas yavas Tirk adimi onlara verdiklerini, Azerbaycan
kavraminin Stalin 6ncesi mevcut olmasina ragmen Stalin doneminde resmilestigini anlatmis ve
tilke adinim dil adina konulmasini dogru bulmayarak Tiirk dili ismine geri donmeyi teklif
etmistir.?

Caligma grubu iiyesi, Prof.Dr. Yusif Seyidov ise durumu sdyle aciklik getirmistir:

“...sadece aciklik getirmek istiyorum. “Azerbaycan dili” ifadesini ortadan kaldirmak
istemiyoruz, herkes kalmasini istiyor. Bununla birlikte parantez i¢inde (Azerbaycan Tiirkcesi)
yazilsin. Burada anlasilmazlik mevcuttur. Bizim arkadaslarin bazilar1 Tiirk denince Anadolu
Tiirkilinti kastettigimizi anliyor. Tiirk kelimesi iki anlamda kullaniliyor. Rus dilinde farkli
anlasiliyor, fakat Azerbaycan dilinde degil. Genel olarak Tirk vardir, ve ayr1 olarak Tiirkiye
Tiirkgesi. Biz Azerbaycan Tiirkcesi denince Tiirkiye Tiirkgesi degil, genel Tiirk dillerinden
birini dikkate aliyoruz. Eger biz biitiin Tirk halklarinin dillerinin Tiirkge (Kazak Tiirkgesi,
Ozbek Tiirkgesi) olarak kullanilmasimi basarirsak bunun ¢ok biiyiik siyasi anlami olabilir. Sunu

da belirtelim ki, biitiin Tiirk halklar1 her zaman bizi rnek almislar”.?*

Toplantida konusma yapan milletvekili H. Ezimov Tirk soziiniin bize yabanci
olmadigini, fakat su anda kullanimimnin milliyetcilik agisindan dogru olmadigini savunmustur.?®

Uzun tartigmalar sonrast Sabir Riistemhanli teklifi {izerine tekrar oylama yapildi. Sabir
beyin teklifine 15 kisi olumlu, 17 kisi olumsuz oy verdi, 6 kisi ise tarafsiz kald1.2® Boylece Milli
Meclis yine bir sonuca varamadi.
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Azerbaycan Milli Meclisi 22 Aralik 1992 tarihi tekrar toplandi. Toplantida devlet dilinin
ad1 “Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili hakkinda” Azerbaycan Cumhuriyetinin kanununda
Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili tespit edildi. Bu kanunda projenin tartisilmasi zamani
“Azerbaydjanskiy yazik” ifadesinin sadece alfabe gevirisinden olugmasi ve bir kadar da
belirsizlik ifade etmesinden dolay1 devlet dilinin adi ile ilgili teklif edilen 4 varyant bir defa
daha miizakere edildi.

I. varyant- Azerbaycan Cumbhuriyetinin devlet dili Tirk dilidir: Evet 25, hayir 13,
cekimser 7 oy topladi.

Il. varyant- Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan Tiirkgesidir: Evet 15,
hayir 22, ¢ekimser 6 oy topladi.

I1l. varyant- Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dili-Azerbaycan
Tiirkgesidir: Evet 9, hayir 22, ¢ekimser 6 oy topladi.

IV. varyant- Azerbaycan Cumbhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dili-en zengin, en
kudretli Tiirk dillerinden biri olan-Azerbaycan dilidir: Evet 15, hayir 17, ¢ekimser 10
oy toplad1.?’

Oylama kuralina gore higbir teklif gerekli oyu toplayamadig: takdirde digerlerine gore
oyu fazla olan varyantla ilgili tekrar oylama yapilmasi gerekiyordu.. Ve lLvaryantla ilgili
oylama yapildi. Oylamanin sonucunda I.varyant evet 27, hayir 8, ¢ekimser 5 oy alarak kabul
edildi ve alkisland1. Milletvekilleri seving hissinin etkisinden kurtulmak i¢in mola verdiler.?®

Milli Meclis’in toplantilarin1  aktaran ve Azerbaycan Cumhuriyetinin Yiiksek
Sovyetinin gazetesi olan Azerbaycan Gazetesi bu haberi mutlulukla karsilamis ve 23 Aralik
1992"de “Ana dilim-Tiirk dilim! Oz adinla yasa, dilim!” isimli makale yayinlamistir. Makalenin
yazar1 Milli Meclisin 22 Aralik’ta yaptig1 toplantinin gidisati ile ilgili haber vermesiyle beraber
duygularini saklayamamustir:

“Milletimizin ve dilimizin Car ve Stalin repressiyasinin (baskisinin) kurbani olmus adi
22 Aralikta Milli Meclisin toplantisinda beraat alarak “Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili
hakkinda” Azerbaycan Cumhuriyetinin kanununda Azerbaycan Cumbhuriyetinin devlet dili
olarak tespit edildi”.?

Bu kanunun kabul edilmesinden sonra Azerbaycan Cumhuriyetinin Milli Meclisi
“Azerbaycan Cumhuriyetinde devlet dili hakkinda” kanununu kabul etmistir °.

Bu kanun ve kararlar ytiriirliige girdikten sonra Azerbaycan’da her alanda devlet dilinin
ismi Tiirk dili olarak kullanilmaya baslandi. Okullarda ders kitaplarmin tstiinde Tiirk dili
yazilmaktaydi. Ornegin Bakii’de 1995 yilinda 5°ci siniflar i¢in yayimnlanan Tiirk dili ad1 altinda
Azerbaycan Tirkcesi ders kitabinda baslangic boliimiinde Tiirk dilleri ve Tirk halklar
hakkinda soyle bir bilgi verilmistir:

“Siz televizyonda Tiirkiye’den ¢ocuklar icin yapilan ¢ocuk programlarina siiphesiz
bakiyorsunuz. Bu zaman duydugunuz konusmalarin bizim dile ne kadar yakin oldugunu
hissediyor musunuz? Ciinkii Tiirkiye Tiirkleri ile Azerbaycan Tiirkleri akraba halklardir. Hatta
dillerimizin adlar1 da birbirine akrabadir. Diinyada bize akraba olan bu tiir halklar ¢oktur:
Tiirkmenler, Kumuklar, Tatarlar, Ozbekler, Kirgizlar, Baskurtlar, Uygurlar ve baskalar1. Biitiin
bu halklara Tiirk dilli veya Tiirk halklar1 denir. Diinyada yasayan Tiirk halklarinin sayis1 30’dan

coktur. Bu halklara mensup olanlarin sayis1 ise 200 milyona yakindir (Ek 23)”. 3

Bu bilginin ardindan ana dili hakkinda sunlar yazilmistir:
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“Bizim ana dilimiz Tiirk dilidir. Bu dil diinyanin en eski dillerinden biri sayilir. Tiirk
dili cumhuriyetimizin devlet dilidir. Ulkemizin biitiin sosyal, kiiltiirel, siyas1 hayatinda bu dil

genis ol¢iide kullaniliyor”. 32

Azerbaycan’da Tiirk dili ad1 ti¢ y1l kullanild1 ve Azerbaycan’da 1995 yilinda Anayasa
degisikligi yapildigi zaman devlet dilinin ad1 meselesi tekrar giindeme geldi. Bu konu 31 Ekim,
2 Kasim’da yapilan toplantilarda tartigilmastir.

31 Ekim 1995 tarihinde Azerbaycan Cumhuriyetinin yeni Anayasayl hazirlayan
komisyonunun Azerbaycan Cumhuriyetinin Bilimler Akademisinin Y 6netim Kurulu binasinda
toplantist yapilmistir. Azerbaycan Cumbhuriyeti Bilimler Akademisinin edebiyat, dil, giizel
sanat subesinin sekreteri Bekir Nebiyev bagskanliginda yapilan bu toplantida yeni Anayasanin
bir maddesinin -“Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili hakkinda” maddenin- tartisilmasi i¢in
toplanildig1r belirtilmistir.  Toplantiya Azerbaycan Cumhurbaskant Haydar Aliyev de
katilmistir. 3 1992 yilinda kabul edilen kanunu hukuki olarak dogru bulmayan Aliyev devlet
dilinin adinin nasil yazilmasi gerektigiyle ilgili fikir beyan etmemis ve bu fikri bilim adamlarina
brrakmustir.®*

Haydar Aliyev’den sonra konusma yapan Sahin Aliyev (Cumhurbaskani Icra Organi
Miidiirii) Azerbaycan Milli Meclisinin 1992 yilinda kabul ettigi “Azerbaycan Cumhuriyetinin
devlet dili hakkinda” kanunu toplantida okuduktan sonra bu kanun “Azerbaycan
Cumbhuriyetinin Devlet bagimsizligi hakkinda Anayasa karari”nin sartlarina uymadigi icin
higbir gegerlilige sahip degildir.>®

Sahin Aliyev’in konugmasi bittikten sonra Haydar Aliyev higbir tarafi etkilememek i¢in
toplantiy1 terk edecegini ve tartigmalara baslanacagini bildirmistir. Haydar Aliyev’in toplantiy1
terk etmesinin ardindan konugmalara baslanmistir. Toplantida Prof.Dr. Agamusa Ahundov,
Prof.Dr. Vagif Aslanov, sair Nebi Hezri, Prof.Dr. Tofig Haciyev, Yazarlar Birligi Baskani
Anar, Prof.Dr. Nizami Huduyev, sair Gabil, Yazarlar Birligi Sekreteri Cingiz Abdullayev,
Bilimler Akademisi iiyesi Feremez Magsudov, Milli Meclis iiyeleri Sabir Riistemhanli,
Heyrulla Aliyev, yazar Ekrem Eylisli, Prof.Dr. Kamil Veliyev, Prof.Dr. Elisa Sikiirlii, yazar
Isa Ismayilzade, Prof.Dr. Nizami Ceferov, Azerbaycan Sosyal Demokrat Partisi {iyesi Miibariz
Aliyev, Prof.Dr. Mesume Melikova, Prof.Dr. Gezenfer Kazimov, Prof.Dr. Yusif Seyidov,
Prof.Dr. Fuad Gasimzade, Prof.Dr. Enver Ismayilov ve baskalar1 konusma yapmistir. Anayasa
projesini begendiklerini belirten konusmacilarin devlet dilinin ad1 meselesi ile ilgili 23 madde
hakkinda asagidaki teklifleri yapmislar:

1. Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir.
2. Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir (Azerbaycan Tiirk¢esidir.)
3. Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Tiirk dilidir. 3

Yapilan tekliflerden sonra bu konuya 2 Kasim’da 1995 de yapilacak toplantida devam
edilecegi belirtilmistir.3’

2 Kasim 1995’de Azerbaycan Cumhuriyetinin yeni Anayasay1 hazirlayan komisyonu
toplanti yapmistir. Azerbaycan Cumhurbaskan1 Haydar Aliyev toplantinin giris konugmasini
yapmis ve 31 Ekim’de yeni Anayasayr hazirlayan komisyonun onun toplantiy1 terk ettikten
sonra yapti181 islerle ilgili Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaskanin Icra Organmin Bagskani,
yeni Anayasay1 hazirlayan komisyonun {iyesi Ramiz Mehdiyev’i konugmaya davet etmistir.
Mehdiyev 31 Ekim 1995°de sosyal bilimler enstitiilerinin, tiniversitelerin dil ve edebiyat,
hukuk, felsefe, siyaset bilimi anabilim dallarmin 6gretmenlerinin, yazarlarin, gazetecilerin,
aydinlarin, ortaokul 6gretmenlerinin katilimiyla yapilan toplantida konusmak icin 51 kisinin
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basvurdugunu, onlardan 27’sinin konusma yaptigim1 bildirmis ve Haydar Aliyev’in istegi
iizerine toplantiya katilanlarin goriislerini ve sonuglart agiklamistir:

Agamusa Ahundov (Azerbaycan Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitiisiiniin miidiirii) -
Azerbaycan dili devlet dilidir;

Vagif Aslanov (Prof. Dr. Azerbaycan Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitiisii)-
Azerbaycan dili;

Nebi Hezri (sair)-Azerbaycan dili;

Tofig Haciyev (Prof. Dr, Bakii Devlet Universitesi Tiirkoloji Anabilim dalinin
Baskani)-Tiirk dili, Azeri Tiirkcesi veya Azerbaycan Tiirk dili;

Cingiz Abdullayev, (yazar)-Azerbaycan dili;
Feremez Magsudov (Azerbaycan Bilimler Akademisi iiyesi)-Azerbaycan dili;
Sabir Riistemhanli (Milli Meclisin {iyesi)-Azeri Tiirkgesi;

Kamil Veliyev (Bakii Devlet Universitesinin Azerbaycan Dilbilimi Anabilim Dalinin
Bagkan1)-Tiirk dili veya Azerbaycan Tiirkcesi;

Ekrem Eylisli (yazar)- Azerbaycan Tiirk dili;
Miibariz Eliyev (Sosyal Demokrat Partisinin tiyesi)-Azerbaycan dili;

Musa Adilov (Bakii Devlet Universitesi Genel Dilbilimi Anabilim Dali Bagkani,
Prof.Dr.)- Azerbaycan dili;

Zohrab Hesenoglu (N.Tusi adina Azerbaycan Pedagoji Universitesinin asistani)-
Azerbaycan Tiirk dili;

Nizami Ceferov, Prof. Dr. (Bakii Devlet Universitesinin Filoloji Fakiiltesinin Dekan1)-
Azerbaycan Tiirk dili;

Isa Ismayilzade, (sair)-Tiirk dili veya Azerbaycan Tiirkgesi;

Nizami Huduyev (N. Tusi Adma Azerbaycan Pedagoji Universitesinin Rektorii)-
Azerbaycan Tiirk dili, Azerbaycan Tiirk¢esi, Azerbaycan-Tiirk dili veya ”Azerbaycan devlet
dili Tiirk dilleri ailesine dahil olan Azerbaycan dilidir”;

Gabil, (sair)-Azerbaycan dili;

Samil Gurbanov (Prof. Dr., Bakii Devlet Universitesinin dgretim {iyesi)- Azerbaycan
dili;

Yusif Seyidov (Bakii Devlet Universitesinin Azerbaycan Dili ve Onun Tedrisi Metodu
Anabilim Dali Bagkani)- Azerbaycan Tiirk dili;

Fuad Gasimzade (Prof. Dr., Bakii Devlet Universitesinin Felsefe Anabilim Dali
Baskani)-Azerbaycan dili;

Genber Ismayilov (Petrol Kimya Yiiksekokulunun dgretim iiyesi)-Azerbaycan dili;

Gezenfer Kazimov (Prof.Dr., N.Tusi adina Azerbaycan Pedagoji Universitesinin
ogretim tiyesi)-Azerbaycan dili;

Elisa Siikiirov (Prof.Dr., N.Tusi adia Azerbaycan Pedagoji Universitesinin dgretim
tiyesi)-Tiirk dili;

Mesume Melikova, (Prof. Dr., Bakii Devlet Universitesinin 6gretim iiyesi)- Azerbaycan
dili;
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Hesen Mirzeyev (Prof. Dr., N.Tusi Adina Azerbaycan Pedagoji Universitesinin dgretim
iiyesi)-Azerbaycan dili.®®

Sonug olarak, “Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir” teklifinin
taraftarlar1 15 kisidir. Diger tekliflerden Tiirk dili 3 kisi, Azerbaycan Tiirk¢esi 3 kisi,
Azerbaycan Tirk dili 3 kisi, Tirk dili veya Azerbaycan Tiirkgesi 1 kisi, Tiirk dili, Azeri
Tiirkgesi veya Azerbaycan Tirk dili 1 kisi, Azerbaycan Tiirk dili, Azerbaycan Tiirkgesi,
Azerbaycan-Tiirk dili veya” Azerbaycan devlet dili Tiirk dilleri ailesine dahil olan Azerbaycan
dilidir” 1 kisi. Boylece 27 kisiden 15 kisi “Azerbaycan Tiirk¢esinin devlet dili Azerbaycan
dilidir” teklifini kabul etmistir.%

Mehdiyev’in konusmasindan sonra Bas Arsiv Idaresinin reisi Atahan Pasayev arsiv
kaynaklarina dayanarak devlet dili olarak Tiirk dili adinin kullanilmasi kronolojisine
deginmistir. 1918 yilindan 6nceki belgelerde devlet dilinin “Tatar dili” olarak gegtigini belirten
Pasayev’in verdigi bilgilere gore devlet arsivlerinde devlet dili hakkinda bilgi igeren ilk
belgede—27 Haziran 1918 tarihli Azerbaycan Halk Cumhuriyeti hiikiimeti tarafindan kabul
edilmis kararda Tiirk dili devlet dili olarak ilan edilmistir. Bu belge Fetelihan Hoyski tarafindan
imzalamistir. Parlamentonun faaliyeti zaman1 yapilan toplantilarin kaynaklarinda ise bu konu
ile ilgili bilgi yoktur. Yani kanun seviyesinde dil hakkinda bdyle bir karar imzalanmamustir.
Ikinci resmi belge 29 Mart 1921'de Azerbaycan Inkildp Komitesi tarafindan Neriman
Nerimanov’un ve Dadas Biinyadzade’nin imzasi ile kabul edilmis emirdir. Burada Azerbaycan
SSC’nin biitiin idarelerinde islerin Tirk dili ile yiiriitilmesini temin etmek igin &zel
komisyonun olusturulmasi emredilmistir. Bes kisiden olusan bu komisyona Dadas Biinyadzade
baskan olarak secilmistir. Ilk Azerbaycan Sovyet Anayasasi ise 19 Mayis 1921 tarihinde kabul
edilmigtir. Fakat burada devlet dili hakkinda hi¢bir madde bulunmamaktadir. Sadece 27
Haziran 1924 tarihinde Azerbaycan Merkezi Yiirliitme Komitesi (Devletin kararlarini yerine
getiren organ) tarafindan verilen dekretle (kanun kuvvetinde kararname) Azerbaycan SSC’de
devlet dili Tiirk dili ilan edilmistir. Bundan sonra 5., 6., 7. Sovyetler Kurultayinda Anayasaya
eklemeler yapilir. Fakat dil hakkinda Anayasaya hi¢cbir madde eklenmemistir. Dil hakkinda,
dilin devlet dili ilan edilmesi olarak ilk belge 1936 yilinda 9’cu Sovyetler Kurultayina takdim
edilmis olan Anayasa tasarisidir. Bu Anayasanin 20’ci maddesinde Azerbaycan SSC’nin devlet
dilinin Azerbaycan dili oldugu kaydedilmistir. Fakat 1936 yilinin sonuna kadar olan belgelerde
(hem parti arsivinde parti iiyelerinin hesaplama kagitlarinda, devlet arsivinde ayr1 ayri
caliganlarin belgelerinde) dil ve milliyet kavramu bir biriyle baglidir. Ornegin, orada milliyet
Tiirk, ana dili Tirk dili yazilmistir. 9. Sovyetler Kurultayina segilmis temsilcilerin anketlerinde
milliyetleri Tyurk yazilmistir. Bu temsilciler Aralik ayinda Moskova’ya gitmis, SSCB
Anayasasi’nin kabul edilmesinden sonra geri gelmis ve yeni anayasa projesi iizerinde
calismustir. 14 Mart 1937 tarihinde Azerbaycan’in 9. Kurultayr Anayasa tasarisini miizakereyi
devam ettirmistir. Burada ilging olan ise ilk defa olarak mandat (Bir sahsin bir konuda yetkili
oldugunu gosteren belge) komisyonunun verdigi bilgide Kurultaya katilanlarin milliyetleri
hakkinda yazilmistir. Bu yazida milletvekillerinden 225 kisinin Azerbaycanli oldugu
belirtilmektedir. ik defa “Azerbaycan” sdzii burada kullanilmaktadir. 14 Nisan 1937 tarihinde
Anayasa kabul edildikten sonra “Tiirk dili” ifadesi terk edilmeye baslanmistir. Anayasaya ise
“Azerbaycan SSC’nin devlet dilinin Azerbaycan dilidir” maddesi yine konulmamistir. Bu
madde sadece 1956 yilinda eklenmistir.*°

Atahan Pasayev’in arsiv kaynaklarina dayanarak verdigi bilgiden sonra Sahin Aliyev
(Cumhurbagkani Icra Bélmesinin Miidiirii) yeni Anayasa projesini hazirlayan komisyona halk
tarafindan dil ile ilgili gelen 19 tekliften ve miielliflerinden bahsetmis ve sadece Tiirk dili
taraftarlarinin tekliflerini ve miielliflerini komisyonda belirtmistir.** Konusma yapan Yusuf
Semedoglu (Milli Meclisin iiyesi, yeni anayasay1 hazirlayan komisyonun {iiyesi), sair Cabir
Novruz Tirk dilli halk olduklarini inkar etmemekle birlikte devlet dilinin admin Tiirk dili
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olmas1 teklifine karsi ¢ikiyorlar. Cabir Novruz yeni Anayasa’ya dil ile ilgili iki teklifin-
“Azerbaycan’in devlet dili Azerbaycan dilidir”, Azerbaycan’in devlet dili Tirk dilidir”
konulmasini ve bunlardan birini halkin se¢mesini teklif etmistir.*?

Devlet dili adinin Tiirk dili olmasina tepki gosterenlerden biri de tarih¢i Ziya Biinyadov
olmustur. Ziya Biinyadov tepkisini toplantida sOyle dile getirmistir:

"Azerbaycan Cumhuriyeti ve Azerbaycan dili-bunun baska adi olamaz ve bundan sonra
bu konuda konusmaya da gerek yoktur. Kim kendine Tiirk demek istiyorsa evinin duvarlarina
sloganlar yapistirsin “Ben Tiirkiim” ve aynada kendi kendiyle konugsun ki sen de, ben de
Tiirkiiz.”*®

Bu konuda daha 1liml1 konugsma yapan Bahtiyar Vahabzade 70 yildir Azerbaycan dilini
benimsediklerini sOyleyenlere sdyle cevap vermistir: “Burada sirf Azerbaycan dilini savunanlar
vardir ki, herhalde onlar 20 ve 30 yi1l sonra soyadimizin sonunda —ov vardir ve o da bizimdir.
Kardes, kor kor, gor gor. Anar’la bizim diisiincemiz aymidir, dilimiz Azerbaycan Tiirkgesi,
milliyetimiz de Azerbaycan Tiirkii, en dogrusu budur.”**

Bahtiyar Vahabzadeye gore Misir, Irak Arapca yaziyor, Arapga konusuyor ve dilleri
Arapca geciyor. Dil olarak birdir, fakat onlarin da lehgeleri vardir. Dile yer adin1 vermek dogru
degildir (Azerbaycan Ornegindeki gibi). Vahabzade ayrica Yusuf Semedoglu’nun Tiirkiye
Tiirklerinin konusmalarinin yiizde kirkin1 anlamadigina tepkide bulunarak eserlerinin
Tiirkiye’de Azerbaycan Tiirkcesi ile yayinlandigini ve gereken yerlerde agiklamalar yapildigini
belirtmistir.*

Zelimhan Yagub da Tiirkliik anlayisindan bahsederek fikrini soyle agiklamistir:

“Biz ‘Tiirk’ soziinden Tiirk dilinden, Tiirk nefesinden imtina etmekle ¢ok seyi
kaybetmis oluruz. Bin yillik tarihi gercegi 60 yillik siyasi karisikliga kurban vermis oluruz.”*°

Zelimhan Yagub’dan sonra konusma yapan Afat Gurbanov’un goriisleri bir hayli
ilgingtir. Afat Gurbanov’a gore Azerbaycan Tiirkleri “Tiirk” soziinii tarihten alip kullanmstir.
Azerbaycan Tiirkleri “Tirk” sozii kullandiklarinda komsu Osmanlilar “Osmanli dili”
kullanmiglar. Simdi Azerbaycan’da “Tiirk dili”, “Tirkiye’de “Tiirk dili” denilse de, bu Tiirk
dilleri hangi bakimdan ayiracagiz? Bu diller arasinda fark vardir. Eger Azerbaycan Tiirkleri
“Tiirk dili” terimini kullanacaksa, komsularimizdan “Osmanli dili” terimine dénmelerini rica
etmek gerekir. Ayrica, teklif edilen “Azerbaycan Tiirk dili” terimi de yanlistir. Azerbaycan
mekandir, Tirk dili isimdir. O zaman “Azerbaycan Lezgi dili”, “Azerbaycan Tat dili” de
denilebilir. “Azerbaycan Tiirk lehcesi” terimini de kullananlar vardir. Bu da yanlistir. Biitiin
lehcgeler dile ¢evrilmistir. Tekrar tarihi geri ¢evirmenin anlami yoktur. 23 Tirk dili (Gagauz,
Ozbek, Tatar vb..) vardir. Bunlarin isimleri halkin, milletin, iilkenin ismiyle ilgilidir.
Azerbaycan Tiirkleri neden bu gelenekten vazgegsin?*

Toplantida Dis Isleri Bakam ve Anayasa projesini hazirlayan komisyonunun iiyesi
Hesen Hesenov da konusma yapmistir. Hesenov’un fikrince Azerbaycan Tirkleri dil ve
milletine ayn1 ismi verirlerse iki kere hata yapiyorlar. Ilk hata olarak Azerbaycan Tiirkleri Tiirk
dil grubunun statiisiinii degistirip onu tek bir dile, yani X-XI. Yiizyila gotiiriiyor. Ikinci hata ise
artik bagimsiz olan dile lehge statiisii veriliyor, yine o yiizyillardaki Tiirk dilleri iligkilerine geri
dontiliiyor. O halde “Azerbaycan Tiirkgesi” degil, “Azerbaycan Oguz Tiirk¢esi” denilmesi daha
dogrudur. Ciinkii Oguzlar Kipgaklari, Bulgarlar her ikisini anlamamaktadir.*®

Ciddi tartismalarin devam ettigi toplantida Sabir Riistemhanli 1930 yillardaki
Azerbaycan Tiirklerinin dilinin isminin geri alinmasi i¢in Haydar Aliyev’e sdyle ricada
bulunmustur:
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“Bu dilin adin1 1930’Iu yillara kadar tek yasatan bizim millet, bizim adimiz olmustur.
Simdi 1930’lu yillarda bu dil elimizden alinmistir. Bugiin biz ancak repressiya (cezalandirma)
kurbanlarinin hakkii 6diiyorsak, Hiiseyin Cavit’in hakkini nasil geri getirdiyseniz, rica
ediyorum bu dilin adinin hakkin1 geri verin.”*°

Sabir Riistemhanli’ya karsilik Resul Guliyev “Azerbaycan-Tiirk dili”, veya “Tiirk dili”
kavramlarinin Anayasaya girmesinin, ya da 1992 yilinda kabul edilen maddenin kalmasinin
Azerbaycan halkina yapilan manevi cinayetten baska bir sey olmadigin1 belirtmistir.>°

Toplanti Haydar Aliye’in kapanis konusmasiyla bitmistir. Toplantinin ardindan 12
Aralik 1995 tarihinde Referandum yapildi ve yeni Azerbaycan Anayasasi kabul edildi. Kabul
edilen Anayasanin devlet dili hakkinda 21. maddesine gore

1. Azerbaycan Cumhuriyetinin devlet dili Azerbaycan dilidir.

2. Azerbaycan Cumhuriyeti niifusunun  konustugu baska dillerin  serbestge
kullanilmasini ve gelismesini temin etmektedir.>

Anayasanin kabul edilmesinden sonra 18 Haziran 2001 tarihinde Azerbaycan
Cumbhurbagkan1 “Devlet dilinin uygulanmasi isinin miikemmellestirilmesi hakkinda” ferman
imzalamistir. Bu fermandan bir y1l sonra Azerbaycan Cumbhuriyetinin devlet dili hakkinda yeni
Kanunun onaylanmistir.>2

1995 yili Anayasanin kabul edilmesinden sonra dil tartigmalar1 son bulmus ve 4 Ocak
2003 tarihindeki yeni “Azerbaycan Cumbhuriyetinde devlet dili hakkinda Azerbaycan
Cumhuriyetinin Kanunu” devlet dili ile ilgili yeni diizenlemelerin yapilmasina yol agmustir.

Ana dilinin sosyal, siyasi durumu, adi ile bagl tartismalarla beraber, onlardan daha ¢ok
siyasi, ideolojik dnemi olan baglica problem alfabe konusu idi.
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AHHOTALTUA

Buioarowuiica nucamenv cogpemennocmu  Yuneus Aimmamos noonumaem npoodiemul
BOIHYIOWUE 6CEX, KIMO HACENAem Haul 00uuii 00M - 3eMato U aKkmyanvHul 80 6ce epemenda. [oopo u 3no,
Kusno u Cmepmo, Jlio6o6v u Henasucmo, Yecmv u becuecmue, Ilamsams u 3abeerue — 6om 6onpocal,
KOmopble HAaxo0sim coe XyO0odCeCmEeHHOe GONIoWeHue 6 meopuecmee nucamens. B cmamve
obpawaemcs 6HUMAaHUe Ha Mo, YMo Mo, YMo 6ce MU cepbesuvle U 8adcHvle npobremvl Alimmamos
PpAcKpbleaem HA Mmamepuane pooOHOU KUp2usckol oeticmeumenvHocmu. B meopenusax Aiimmamosa
Kpacoma, 110606b, 000p0O OKA3bIBAIONCSL HEPA3PLIBHO CEA3AHHBIMU OpYe ¢ Opy2oM. Henosex 6 6bicokom
CMbIClle ImMo20 closa 8 npedcmasieHuu  Alummamosa yymKo 60CHPUUMYUE K  Kpacome, ymeem
UCKpeHHe, camo3abeento nobums, ymeem yenums Jobpo u cosepuams Jobpo. Couemanue smux
CBOUICTNG MOJICHO BUOEMb ) MHOZUX 2eP0es, 8 KOMOPbIX ONIouieH udean nucameis. B cmamve 6 smom
Knode conocmaenenvl 2epou nogecmu « bensii napoxoo» u pomana « Kozoa nadarom 2opwi. Beunas
nesecmay . Omgeem Ha eonpoc « Kax uenosexy uenosexom 6vimsb?» KOMOPbIL  MOICHO ObLIO Obl
nocmasums INUSpAPoM KO 8ceMy meopuecmey nucamens ,0aemcs nocpeocmeom pasiuiuHbix
XYOO0JHCeCmEeHHbIX CpeOCms, U Hauboniee BAMNCHbIM U3 HUX AGIAEMC WUPOKOe UCNONb308AHUE
@DONLKIOPHBIX MOMUBOS.

Knrouegvie cnosa: cymanuszm, nucamenn, 000po, 310, e2enod, uoedi, Kpacoma, QGoabkiop

ABSTRACT

Chinghiz Aitmatov, an eminent modern writer, raises problems of concern to all who inhabit
our common home, the Earth, and are relevant at all times. Good and Evil, Life and Death, Love and
Hate, Honor and Disgrace, Memory and Oblivion - these are questions that find their artistic expression
in the creative work of the writer. The article draws attention to the fact that Aitmatov reveals all these
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serious and important problems on the material of his native Kyrgyz reality. Beauty, love, kindness are
inextricably linked with each other in Aitmatov’s works. A person in the high sense of the word in
Aitmatov's presentation is sensitive to beauty, can sincerely, selflessly love, can appreciate GOOD and
do GOOD. The combination of these features can be seen in many heroes who embody the ideal of the
writer. The article gives comparison of the heroes from the story “The White Steamer” and the novel
“When the mountains fall. The Eternal Bride.” against the backdrop of the above traits. The answer to
the question “How can a person be a human being?”’, which could be put as an epigraph to all the
creative work of the writer, is given through various artistic means, and the most important of them is
the extensive use of folklore motifs.

Keywords: humanism, writer, good, evil, legend, ideal, beauty, folklore

BBenenue

12 nexabpst 1928 roma... B arot, ka3anock Obl, caMblii OOBIYHBIN 3UMHHI JICHb B
nanekoM cene Illexkep Tamacckoit obmactu  KeIprei3ctaHa Ha CBET MOSBHIICS —MalIbYHK,
KoToporo Hapekiu YuHru3oM. W Bpsa Tu KTO TOTJIa MOT JOTaaThCs, YTO 3TOMY MIIAJCHITY
CYXJIEHO B OyjayIlIeM 3aBoeBaTh Bech MHp. HoO HEe MEUOM W KPOBBIO, KaK €ro 3HAMEHUTHIN
Te3ka UMHTHC XaH, a CWIOH XYJI0KECTBEHHOTO CJIIOBA, CBOMMH TBOPCHHSIMH, B KOTOPBIX OH
CTPEMUJICS IIOCTHYb MUCCHUIO HeoBeKa Ha 3eMiIe.

[IpousBenenust Benukoro kupruza UnHrmza AWTMaToBa MEpPEBEICHBI MOYTH HA BCE
SI3bIKHA MUPA, TI0 pe3yJIbTaTaM OIPOCOB OH CTaJ OAHUM U3 CAMbIX YUTAEMBIX MK CATENIEH B MUPE.
I'maBHas nmpuTsararenabHasi cuiia TBopuecTBa YnmHrusa ANWTMaTOBa B TOM, YTO OHO HACKBO3b
MIPOHU3aHO NMPOOJIEeMON T'ymMaHu3Ma, IpoOJIeMOoil yenoBeka, ero moHuMaHus cymHoctu Jloopa
u 351a, OTHOLIEHUEM K H3BEUHON OoprOe Mexay 3Tumu cuwiamu. [lucarens nmomHuMaeT
poOJIeMbl TaK BOJHYIOILIUE BCEX, KTO HACENSIET HAIl OOIIUi 10M — 3eMITI0, U TaK aKTyalbHbI
BO Bce BpemeHa. Jloopo u 310, XKXuzus u Cmepts, JIto6oBs 1 HenaBucts, Yects u becuectue,
[TamsaTe 1 3a0BeHUE — C STUMU BaXXKHBIMU MPOOJIEMaMH, KaK H3BECTHO, BCTPEYAIOTCS JIIOU
HE3aBHCHUMO OT BPEMEHH, O0ILIECTBEHHOT0 YCTPOUCTBA, HALIMOHAIBHOCTH U BEPOUCIIOBEIaHUSI.

1. Mpupona u yenoBex B nponssenennsx Y. Aiirmarosa

« Kak uenoBeky 4enoBekoM ObITH?» DTOT BOIPOC, KOTOPHIN 3aa€T MHUCATEIb B MbECe
« Bocxoxnenne Ha Dyn3usMy», MOXKHO ObLIO ObI NMOCTaBUTH 3MUrPadoM KO BCEMY
TBOpUecTBY Y. AiitmMaTtoBa. KTO Takoii 4eioBeK, KAKUMU OCOOCHHOCTSIMH JIOJIKEH 00J1a/1aTh,
KaKMM LIEHHOCTSIM JIOJDKEH CIY)XXMTh, YTOOBI MMETh NPABO Ha3bIBATHCS TOPJABIM CIOBOM
Yenosek? Ilucarens crpemMuTcs naTh OTBET Ha 3TU >KUBOTpETELIYIINE, OOIIEUETI0BEYECKUE
BOIIPOCHI B Ka)KJIOM CBOEM IIPOM3BEIACHHMM, HAUYMHAs C MAJIEHBKHX paccka3oB 60-X rogos u
3aBepuiasi 60abmMM poMaHoM «Korja nmagatot ropsl. Beunas HeBecTa, CTaBIIMM MOCIEIHUM
B ero TBopyecTBe. [IpHBliekaeT BHUMaHHUE TO, YTO BCE 3TU CEPHbE3HBIE U BAXKHBIE MPOOIJIEMBI
AWTMATOB pacKpbIBAET HA MaTE€pUale POJHON KUPrU3CKOM JEMCTBUTEIBHOCTH. XOTS OH ITHCAI
B OCHOBHOM Ha PYCCKOM $3BIKE, HO IyX POJHOI0 HAapoJaa, KUPrU3CKOW JKU3HU OLIYINAJICA Ha
BCEX YPOBHSX IIPOU3BEJIEHUH, Ha UX XYyJ0’KECTBEHHOMU crienuuke.

Breinatomumiicss anrnumiickuit nucarens JDx.Ongpumk, ¢ KOTOpeIM  ANWTMAaroBa
CBSI3BIBAIN JPYKECKHE OTHOIIEHUS, TUCA: « Te, KTO 3HaKOM ¢ TBOPYECTBOM AWTMaTOBa, HE
MOT'YT HE BOCXUIIATHCS YMEHUEM aBTOPA JOHECTU KOJIOPUT TEX MECT, KOTOPbIE OH OIUCHIBAET.
DTO J10U, TPAAULUU, TPUPOIA, KOTOPBIE €r0 OKPYKatoT. VX NCHUXO0JIOTHsA, UX [IEHHOCTH, UX
BHYTPEHHUN MHp YE€M-TO YHUKAJIbHbI .AWTMATOBY YJal0Ch TOHKO YJIOBUTH ICHUXOJIOTHUIO
cBoero Hapoaa» ([ opwvruir, 1949: c. 78)

56



V A.CeHnT-DK3101I€pH €CTh TaKHE CI0Ba: «BBITh YEIOBEKOM — 3TO YyBCTBOBAaTh CBOIO
OTBETCTBEHHOCTh. UyBCTBOBATH CTHIJ IIEPE]l HUILIETOU, KOTOPAsi, Ka3aJ0Ch ObI, U HE 3aBUCUT OT
TeOs1. ['opauThess Kakmodt mobemoit, onepskaHHOW ToBapuniamu. Co3HaBaTh, 4TO, KIass
KUPIIMY, U Thl TOMOTaEIIb CTPOUTH MUP». [lepexinukasch ¢ 3TuM MHeHHEM, AUTMATOB CUUTAET,
yTO0 Yen0BEKOM B MOJHOM CMBICIIE 3TOTO CIIOBA MOKHO Ha3BaTh TOI'O, KTO YECTEH U YHUCT, KTO
OTKPBIT BCEMY XOPOIIEMY B MUpPE, KTO MIpelaH Hapoay M POJAHMHE, KTO yMeeT 0e33aBeTHO H
UCKpEHHO JIOOUTh. Takol 4eloBeK He MOXKET ObITh PAaBHOAYIIHBIM K YYKOMY TOpIO, HE
nmpuemisieT 3710, OTBEPraeT €ro, OH HE IOCTYIHUTCS COBECTBbIO JUISI JOCTHIKEHUS CBOUX
KOPBICTHBIX IIeJiel, OH OyneT OOpOThCsl C HECNPaBEUIMBOCTHIO JI0 KOHIIA, CJIEA0BATh CBOUM
uaeagaM Jaxe IEHOH COOCTBEHHOHM XM3HU. VIMEHHO TaKOBBI T€pOM €ro MPOU3BEICHHH -
ovimen ( «IlepBbrit yuurtensy), Tanabait («IIpomaii, ['tonbcaper»), Enureli  («bypanHbId
IIOJIyCTaHOK») U Ap. Bbicokoe mactepcTBO M Benuune UnHruza AMTMaroBa 3aKi04ajioch B
TOM, 4TO Cy/1b0a ero repoeB BbI3bIBaJIa CONEPEKUBAHNE YUTATENISA, 3aCTaBIsUIa €0 33 yMaTbCs
HaJl CMBICJIOM XKU3HU

Bemukuit  JlocroeBckuit  roBopuwii:  «Kpacora  cmacer  MHp»,  BEIUKOMY
azepOailKaHCKOMY TOATY-POMAHTHKY MpUHAIekaT cioBa « Kpacora u 11000Bb -BOT MOM
bor». B TBopenusix AWTMaToBa K€ KpacoTa, JHO0OBb, J0OPO OKa3bIBAIOTCS HEPa3pHIBHO
CBSI3aHHBIMU JIpYT C JIpyroM. YenoBeK B BBICOKOM CMBICJIE ITOrO CJIOBA B IPEACTABICHUU
A¥NTMaTOBa YyTKO BOCIIPUMMYMB K KpacoTe, yMeeT UCKPEHHE, caM03a0BEHHO TIOOUTH, YMEET
neHuthb Jloopo u coBepmath JJo6po. Coderanue STUX CBOWCTB MBI BUJAUM y MHOTHX I'€pOEB, B
KOTOPBIX BOIUIOIIEH HWJeall MNUcaTeNsl, KOTOPbIH OH JOHOCUT JI0 YUTAaTeNsl MOCPEICTBOM
Pa3IMYHBIX XY/10°)KECTBEHHBIX CPEACTB, U OJJHUM, HanboJiee BaXKHbIM, Ha HAIIl B3IJISI, IBJISETCS
IIMPOKOE HCIONb30BaHUE (DONBKIOPHBIX MOTHUBOB. Mu]BI U JIETEHABI, MECHU U IUIaYu
MIPOXOJIAT Yepe3 BCE MPOU3BENIECHUS MTUCATEINS, U 3TO HE CIIy4aliHO: BEJlb OH POAMJICS U BBIPOC
B Tanace - ouare apeBHel KynbTyphl KUpru3oB. Eciu B AzepOaiimkane ropopst, uro Kapabax
— poAMHA MY3BIKH, TO JUIsi KUPru30B Tamac — poanHa mo33un. MHOro CKazaHuM, MpeJaHuid,
JIETeH]] PacCKa3bIBaIOT B Kparo, TJie MPOILIo AeTCTBO Oyaymiero mucatens. OHU HaBcernaa
BOIUIM B €ro KpOBb M IJIOTh, Hail/ig BIIOCIEJCTBHUH CBOE OTPAKEHUE B €r0 TBOPYECTBE.
«Jlerenna o poratoit Marepu-Onenuxe («benslii mapoxony), «llmau BepOmroauIBI 1O
BEpOIIIOKOHKY», Jerenaa o mankypre ( «M ponbiie Beka qiures AeHb»), « benoe obimako
YuHrucxaHa» W Ip. - BCE OHM HECYT B ce0e MOIIHBIM BOCIIUTATENbHBIN 3apsl U ydaT TOMY,
KaK OCTaBaTbCs YEJIOBEKOM IPU JIFOOBIX 00CTOSTENBCTBAX. « A BeJlb Mepe KaXk/IbIM YETOBEKOM
CTOMT 3a/laya — OBbITh YEIOBEKOM: CEro/iHs ,3aBTpPa, BUEPa», - MUIIET AWTMATOB B POMaHE «
[Tnaxay». Yepes nerenay o poratoit Marepu-OneHuxe- NpapouTeIbHUIE KUPTU3CKOTO POJIa,
BKJIFOYEHHOM B NPOH3UTEIBHOE MOBECTBOBAHHE O CyIb0€ CEMMJIETHEro peOeHKa - MOBECTb
«benbii mapoxon», Y. ANTMaToB pacKpblBaeT BaKHbIE I'YMaHUCTHYECKHE UAeH Jo0pa u
CIpaBeIJIMBOCTH, OparcTBa M JApYyXObl Mexay aoapMu. Kak oTMmeuaeT wucciiegoBaTenb
tBOopuectBa Y. AifrmatoBa II. M. Mupsa-AxmenoBa: «JlereHga o mpapoaAUTEILHUIIE
Kuprusckoro Hapoaa Poraroit Marepu- OneHuxe HanucaHa MacTEPCKH, CMBICI €€ 110 CBOEH
MHOT03HAYUTEIBHOCTH BBIXOAMT 3a TPaHUIbl KUpru3ckoro npenanus. [lamare Hapona
COXpPaHMJIA Ty CKa3Ky B Ha3MJaHHE ITOTOMKAM, a XyJOKHUK paccKas3al €€ B I0yYEeHUE BCEM
moasM. Pedb uaeT o mpapoauTensHHIe Beex ot — npuponen( Mupza-Axmeodosa, 1980:
c.45)

[Ipupoma B JereHIE acCOIMUPYETCS C KPacoTOM, a KpacoTa OKas3bIBaeTCs B
HEPa3phIBHOW CBS3M C MOHATHUSMHU 100pa, rymaHuzMa. HeoObIkHOBEHHO KpacwBa MaTh-
Onennxa, Hecymas JIFOJSM PaJOCTh, WCIOJNHEHUE JKEIAHWMA, KPacCHBBI €€ JIETH, KOTOPHIM
«3aBUI0OBAJIHM 3BE3/IbI B HEOE.

OrHoleHHEe K npupoaec ajis AliTMaTOBa ABJIIETCA IOKAa3aTelieM HPABCTBCHHBIX
KadecTB yeaoBeka. Mor u )KGCTOKHﬁ, 3H0ﬁ, KOpLICTHBIﬁ OpO3KyJI OLCHUTH MOT'YIICCTBCHHYIO
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KpacoTy 3allOBEIHOrO Jieca, MEPLAIOIINE, KAaK 3BE3/bl, IV1a3a OJCHAT WIM TOPAYI0 OCaHKY
Marepu-Onenuxu? Hert, koHeuHO {15t HETO MpUPOa HUYTO HHOE, KAK CPEJICTBO OOOTALCHUS
wii ke OH U eMy 1ojoOHble, yOuBas MapajioB, BbIpyOasi BEIMKOJIEIHbIE MHOI'OBEKOBBIE
3aroBeIHbIC Jieca, TYOMIIM M KpacoTy. BoT mouemy Takoe TpycTHOE 3By4aHHE NMPHOOPETAIOT
BBIICPKAHHBIE B IIECEHHO-IIOATUYECKOM CTUJIE HAPOIHBIX CKa3aHUU CJIOBA IOBECTBOBATEII,
3aBepIAIOIINE PaccKa3 O ropbKoil cynpbe MapanoB: « M He crano mapanos. OmycTenu ropsl.
He ycapimars MapajioB HU B IIOJTHOYB, HUA Ha paccBeTe. He yBuaeTs HU B jiecy, HU Ha NOJIHE,
KaK OH I1aceTcsl, KaK CKayeT, 3allpOKMHYB Ha CIIMHY pOra, KaK IIepeMaxuBaeT yepe3 Nponactsb,
TOYHO NITHLA B nosiete. Haponumuce J1roau, KOTOPBIE 3a BCIO CBOIO KU3Hb HU pa3y HE BUACIU
Mapana. TONbKO CHbIIANN 0 HUX CKa3KH JIa BUJIEIN pora Ha rpooHunax» (Antmaros, 2014: c.
508) B aTux cioBax CIbIIHA TPeBOra 3a HPAaBCTBEHHOCTh OYIYIIMX ITIOKOJCHHH — Be/b
UCTpeOIsieTCA MPUPOIA, 3HAYUT UCTPEOIISETCS U KPacoTa, He MOTEPSIOT JIU JIF0IU OyIyIIero u
KpacoTy ayIiu?

B « benoMm mapoxoae» €cTh €Ille OAWH BaXXHbI IEPCOHAXK, MOCPEACTBOM
KOTOPOI'O aBTOp JaeT OTBET Ha Bonpoc « Kak uesnoBeky yenoBekoM ObITh?» IT0 e MomyH,
K KOTOPOMY aBTOp OTHOCHUTCSI C SIBHBIM COYYBCTBHEM. J[0OpBIH, YCITyKITUBBIA CTapuK, 0e3
y4JacTHs KOTOPOro He IPOXOAWIO HU OAHO COOBITHE B 3allOBEAHUKE, PE3KO OTIUYAETCS OT
Oposkyna. Ecaun Opo3kyn BeipyOanl W MpoaBall peaKue ACPEeBbs B 3alOBEIHUKE, TO €]
MoMyH OTHOCHJICS K KaXJIOMYy JIepeBY OEpexHO, Kak K HUBOMY cyuiecTBy. OHaKo OBbITh
YeJI0BEKOM — 3TO €lI€ U YMETh OTCTauBaThb COOCTBEHHOE JOCTOMHCTBO, YMETh MOJHITH CBOMN
rojoc MpOTHB 3I1a, YTO HAYUCTO OTCYTCTBYET B MomyHe. ['1a3a ero BeuHo Bomporarot: «4Tto
sl MOT'Y JUIs T€OS C/I€NaTh?», OH TOTOB YCIIY)KUTh KaKJOMY, JIaXKe €CIH €ro 00 ’TOM HeE MPOCHT.
Ero upe3mepHas MArKOTENOCTb, HEYMEHUE MOCTOATH 3a ce0si MPHUBOJAT K TOMY, YTO OH HE
TOJIBKO HE IO0JIb3YETCsl aBTOPUTETOM CPEN OKPYKAIOLIUX, HO HaJl HUM NOATPYHUBAIOT U 1aXKe
noMbikatoT UM. Ho camoe crpamrHoe paxe He 3TO, a TO, YTO €ro padOckas HNCHXOJIOTHS,
HenpoTusieHue 3y B snie Opo3Kysia B KOHEUHOM UTOre IMPUBOJAT K HopakeHuto JlooOpa.
MoMyH, KOTOpPBII caM pacckaszajd BHYKY JIereHAy o IpekpacHoi Marepu-Onenuxe, cam
UCKpPEHHE, XOTh U HAaUBHO, BEPUJI B TO, YTO BO3BpalieHue Marepu-OsieHuXu IpuHeceT B MUP
UX JKU3HHU CIIPABENIIMBOCTD, PAJIOCTh, HCIIOJHEHUE 3aBETHBIX JKEIaHUM, 110 npukasy Opo3kyma
yOuBaeT oleHUXy. BbINONIHAS KOLYHCTBEHHBIN MpPUKa3, OH JyMaeT, YTO CMOXET CMSITYUTh
rHeB Opo3Kylia IpOTUB JKEHBI, Jouepu MoMyHa, KOTOPYIO TOT HEeIaaHo u3buai. Jlymaer on
U 0 BHYKe, KoToporo Opo3kyi sBHO Heoo0auBan. O1HaKko, COBEPILIUB 3710 BO UMs 100pa, OH
MOCATHYJI HA MaMATh IPEIKOB, Ha CBOIO COBECTh. M Bo3me3aue 3a 3TO ObUIO CTpalIHOE — YOUB
OJICHUXY, OH OOpEK JTI0OOMMOT0 BHYKa Ha THOEIb.

2. Or Maabuuka ( « beasiii napoxoa » ) k Apceny CaMaHuYMHY
( « Korna magaimot ropsl » )

HHTEpEcHO CONOCTaBUTh I'epoeB NoBecTH «bemnblii mapoxon», HanucanHoi B 1970 roxy,
u nocnegHero pomana nucatens «Kornaa nagator ropei». Kaszamocs Obl, 4T0 001IETO MEXIY
CEMWJIETHUM MaJIbUYMILIKOM, 3aTEPSHHBIM B JAJIEKOM 3allOBEIHUKE, U YMYAPEHHBIM OIBITOM
x)ypHanuctoM Apcenom CamanuunbiM? Hano ckazath, yTo 3TO 0011ee 00YCIOBJICHO CaMUM
TparudyeckuM nagocoM, KOTOPBIM IPOHUKHYTHI 00a npousBeaeHuss. CIoKeT uX IMOCTPOEH Ha
TparuyeckoMm KOH(IIUKTE, T .€. Ha 60phOE reposi ¢ HEMPEO0IUMbIM MPENIATCTBUEM, 3aBEJOMO
oOpedyeHHOM Ha mopakeHue. Manbuuk OblT OeccuiieH mepen cuioil Opo3kyna, KOTOPBIH,
3BEpCKH PACIIPaBUBLINCH C OJICHUXOM, YOUII €ro MeuTy, ero Bepy B CIPAaBEIIUBOCTb. Tak ke
OeccuiieH 1 ApceH mepe]] MOLTHON OpraHUu30BaHHOW rpynmoi aensioB. OXoTa Ha CHEXHBIX
06apcoB, MPEACTABIAIOMIUX OOJBIIYI0 ILIEHHOCTh U TOpPAOCTh KHUPTU3CKOM  (ayHbI,
OpraHU30BaHHAsT MECTHBIMH UYMHOBHUKAaMH Uil apaboB M Cyismias UM OOJIbIIME JEHBIHU,
BbI3bIBaeT B Jyme ApceHa Oypio MpoTHBOpPEeUuBHIX 4yBCTB. C OJIHOIM CTOpPOHBI OH cam
Y4JacTBYET B 3TOH CHEINKE, MYCTh JJaXKe MPOCTO KaK NEPEBOAYUK, HO C APYTrOil — BCE €CTECTBO
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€ro MPOTUBOCTOUT 3TOMY KOIIYHCTBEHHOMY HCTPEOJICHHIO POJHOW MPUPOABI, a TaKkKe
IIPECTYITHOMY 3aMbICIy OBIBLIETO OJHOKJIACCHUKA, U B MOCJIEIHUNA MOMEHT OH, OCTaBasiCh
BEPHBIM CBOEMY HPABCTBEHHOMY CTEpP)KHIO, HEOXUIAHHO /I BCEX JAeT PE3KHUIl OTIOp
oxotHUKaM: « Ciymaiite, ciayniaite MOW MpHUKa3, MpULLIbIEe 3apyOekHble OXOTHUKH! Pykun
MpoYb OT HaIIUMX CHEXHBIX OapcoB! Hememnenno yOupaiitech BoH otcioma! 1 He mam
YHUUYTOXKUTh Hamux 3Bepei! [Ipoub ¢ Hamumx cBameHHbIX rop! Youpaiitecb HEMENIEHHO,
HWHauye BaM KoHel, Bcex mepectpensio» (Aiitmaros, 2014: ¢. 204), yeM mOAMUCHIBAcT cede
CMEPTHBIN [IPUTOBOP.

Kak MBI BHAMM, CXOACTBO JOBYX I'epO€B - B aKTUBHOM Henpustuu 3ma. Ecmm y
Manbuuka OHO eIle BBIPAKCHO HEOCO3HAHHO, W OH YIIEN W3 J)KU3HU, HE JyMas O CMEPTH U
Bepsi, 4TO YIUIbIBaeT u3 Mupa 3i1a B Mup JoOpa, CBI3aHHOM B €ro IpejaCTaBIeHHU ¢ bermbim
apoxojioM, TO ApCEeH TBEPJO 3HAJN, YTO €ro KACT HeMHUHyeMmas ru0eib, IpUYeM OT PYKH
OJIM3KHUX JIIOJIeH, OIHOCENIbYaH, KOTOPbIE HE CMOIJIH OBl IPOCTHTH MY TO, YTO OH OCTaBHII UX
0e3 npuObLUTH, HAaHEC YpOH UX OnarococTosiHuio. B Tpyaneie 90-e roabl, Korja Havajach
HepeoLeHKa IEHHOCTE!, Korna rpanb Mexay JloOpom u 310M Bce OOJIbIle CTHpaiach, KOrua
PBIHOYHAA 5KOHOMHUKA OTpaBJidjia CO3HAHHWEC HCIIOATOTOBJICHHBIX K HEeH J'IIOI[GI\/JI, IMprUBOJAUJIA K
HaJCHUIO HPABOB, KOTJa MOJUIMHHOE HCKYCCTBO CTAJO BBITECHSATHCS MACCOBOW KYJIBTYPOH U
moy-ouzHecom YuHru3 ANWTMATOB HE CMOI' OCTaThCs PaBHOJYIIHBIM K MPOUCXOJALIEMY, U
poman «Korya nagarot ropsl. BeuHas HeBecTa» CTal XyJI0KECTBEHHOM peakineil nucaress Ha
TO, YTO OH HE€ B CUJIax OBLI IIPUHATD.

Takum oOpa3om, cMepTh U Manbunka, 1 ApceHa CamaH4MHA - 3TO BBI30B Camoi
YeNoBeYeCKON CyIHOCTH. OHHM KaTErOPHYECKH OTBEPraloT 3710, ¢ KOTOPHIM TaK YaCTO MUPSITCS
moau. U B To ke Bpems rubenb u Manbunka, 1 ApCeHa — CBUJCTEIBCTBO UX MOPAIBHOTO
npeBocxoicTBa. Y mycTh 3710 B 3TOT MOMEHT OKa3alioch BbImIe J[0Opa, HO Bellb (paKTHICCKU
apabaM He y/laJoCh OXOTUTHCS Ha CHEXHBIX OapcoB, a mpo Maiburka aBTop mumer: «Tbi
OTBCpr TO, C YEM HC MHUpUIAChL TBOA ACTCKaA Ayllia. Trl 6I)IJI KaK MOJIHHA, OJHAaXIbI
CBEPKHYBIILIAsl ¥ Moracmiasi. A MOJIHUU BBICEKAIOTCS HeOOM. A HeO0 BeuHoe. I B 3TOM Moe
yreuienne. 11 B TOM elme, 4To JETCKasi COBECTh B YEJIOBEKE - KakK 3apOoJbIII B 3epHE, a 0e3
3apojiblia 3epHo He npopacTaeT. M uTo Obl HU JKJaJI0 HaC HA CBETE, IpaB/aa MpedyIeT BOBEKH,
MoKa POXIAIOTCS U yMuparot joan». (Aummamos, 2014: ¢. 590) MoKHO CKa3aTh, YTO BO
B3pOCIIOM ApceHe MpOAOKUIUCH U PA3BHIMCh KauecTBa, 3aJl0’KeHHbIE B Manbuuke,
MIPOPOCITN 3€pHA COBECTH, JICTAIOIINE YesloBeKa YemoBeKoM.

Emie onna BaxkHas yepta, o MHeHHI0 U.AiTMaTOBa, OTJINYAET HCTUHHOTO YeJIOBEKa.
D10 ymeHue oouTh. JIIoOUTh MCKpEHHE, OECKOPBICTHO, CAaMOOTBEPKEHHO, CaMO3a0BEHHO,
CTHpas Ha MyTH BCce MPEMATCTBUA, OTBEpras Bce mpeapaccyaku. Takosa iqr000Bb JkaMunu u
Janusipa u3 noBecTtu «/[>kamMuisi», KOTOPYIO Tak BEICOKO onieHu JIyn AparoH, Ha3zBaB « caMOU
MIPEKPACHOI Ha CBETE MOBECTHIO 0 JTH0OBU»: « KopoTkas, HO Benukas moBecTh. [loBecTh M00BH,
TJIe HET HU OJTHOTO JIUIIHETO CJIOBa, HU OJHOM (pa3bl, HE BCTPEUAONMICH OTKJIMKA B JYIICH.
(Iopwkuii, 1949: c¢. 47)

3. akaoyenue: YuHrus ATMaToB — nucareab 1 YeoBek

OcHoBHbIE uepThl TBOpUYecTBa Y. AliTMATOBA HEPA3AEIIbHO CBS3aHBI C €r0 JIMYHOCTBIO.
Hymaetcs, uto Ha Bompoc: «Kak yernoBeky 4el0BEKOM ObITh?» CaMblil BEpHBIII OTBET JaeT
KU3HEHHBIN MyTh, )KU3HEHHAs MO3ULMs nucaTens. K Hemy ¢ MOoJHBIM MPaBOM MO>KHO OTHECTH
cnoBa, ckazannbie 0 BenmmkoM JI.H.Toncrom: « Kakas ripr6a! Kakoii Mmarepsiil uenoBeuniie! ».
N xak nucarenb, U Kak TpaXkJIaHUH, U KaK YeJIOBEK OH JOCTUT COBEPILIEHCTBA U OCTAJICS HA
BBICOTC.

Cuna AlfTMaToBa 3aKi04aiach B TOM, TO OH OCTaBajCs BEPEH COOCTBEHHOMY MHEHHIO,
HE XKW 4YyKMMH, HaBA3aHHbIMU €My npenacraBieHusamu. Kak mucan A. ApamoBuy, «/lap
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MHUCATENbCKUU OT TPUPOIbl. ['pakTaHMHOM CTaTh — HAJO0 MUMETh XapakTep. | 'paknaHckue
YYBCTBA, PACIPOCTPAHEHHBIE HE TOJILKO Ha CBOM HapoJ, Ha CYIbOBI CTpaHbl, HO U BCETO
YEJIOBEUECTBA — K 3TOMY AMNTMAroB LIEN 4Y€pe3 BCIO CBOK KU3Hb, MO CTYNEHSIM CBOUX
3HAMEHUTHIX MOBECTEH, pPOMaHOB». A BeHrepckuil sureparyposen [.ManbHap oueHb BEpHO
OTMETWI: « B mporecce cBOero TBOpUECKOro pa3BUTHsI AWTMATOB CyMell COXPaHUTh CBOU
nucaTelbckuil cyBepeHuTeT. OH HE CTall Ha ClIyXOy MCIIOJHEHHs IMCATENbCKUX 3ajad,
HaMEUaBIIUXCS NOJUTUYECKUMHU PYKOBOAUTEISIMU. OH HE CTPEMMUIICS K JIETKO JTOCTUKUMBIM
mwkeycnexam, K panpimmBoMy 61ecky.OH u300paXkan IeHCTBUTEIBHOCTb, Ty KU3Hb, KOTOpyro
co3/1aBall HapoJ, ero 6oprOy U crpaganus.OH BKIIIOYAlI B CBOM IPOU3BENCHUS U PagOCTh, U
rope. AUTMaTOB MOATBEPJIUI MO3UIMHU pean3Ma, peannu3Ma 0e3 BCAKHX, UCKAXKAIOIIUX €ro
n03yHroBy. (I opvruii, 1949: c. 60)

31ech XOTeNnoch Obl HECKOJIBKO OCTAHOBUTHCS Ha OIleHKE pomaHa « Korma mamarot
ropel» B KpuTHKe. OQ4YeHb TPYIAHO COIVIACHTHCS C TeMH, KTO yrpekan Y. AWTMaroBa B
CHIDKCHHUU XYJIO’)KECTBEHHOCTH, B YpPE3MEPHOW HA3UIATENLHOCTH W MYOJIHIIMCTUYHOCTH,
CJIMIIIKOM TPOCTPAHHBIX paccyxkaeHusx. [Ipexme Bcero Hago cka3arh, uro UY.AWTMaATOB M
3/1ech ocrajcs BepeH cebe. J[a , BO3SMOXKHO, OH HECKOJBKO MPOCTPAHHO, HHOTJA PACTSIHYTO
W3JIaraeT CBOW MBICIIM, CBOM PACCY)KIEHUS, HO OHM HCKPEHHU, OHH MPOHHUKHYTHI OOJIbIO
YeJIOBEKAa HEPABHOJYIIHOTO, HE MPUHUMAIOIIETO IMKHUE 3aKOHBI MPEIINPUHUMATEIHCTBA,
UIyIIMe Bpa3pe3 C YelOBEUYECKOW COBECThIO, C BEKaMH BBIPAOOTAHHBIMU HPABCTBEHHBIMU
HOpPMaMH ; 4eJI0BEeKa, OTTOPTaIOIIEro MOJMEHY UCKYCCTBA IMOIUIOCThI0. DTOT POMaH — KPHUK
JyUIN TUcaTels, He CMUPHUBIIIETOCS C OTPUIATEIbHBIMU CTOPOHAMHU HOBOM JKM3HH, C TIaICHUEM
HpaBoB. Tak MOr nmucarh TOJIbKO AWTMATOB — MUcaTeNb, NaTpuot, Yemosek. UTo ke kacaeTcs
XYIO0KECTBEHHOCTH, TO U TyT ANTMAaTOB HE CHM3WI IUIAHKY. Xy/I0)KECTBEHHOE MacTepPCTBO
MUcaTensl MO3BOJIUIIO €My CO3/1aTh HEOOBIKHOBEHHO CHJIbHBIC, BIEYATISAIONIME MapaljIeiiu
MEX1y )KM3HBIO U CyJIb00 HEKOI'/1a MOTYILIECTBEHHOT0, HO TEMephb yXKe CTaporo, TePSIOLIEro
CHJIBI  YKpAIlleHWsT KHUPTH3CKOW MpHUpOAsl - CcHexxHoro  Oapca JKaabGapca m ApceHoM
CaMaH4YMHBIM, BBIKHHYTHIM W3 MOJTHOKPOBHOM >KM3HM HOBBIMU OOCTOSITENBCTBAMU, HOBBIMH
YCIOBUSIMU. A KaK TICUXOJIOTHYECKH TOHKO TMPEACTaBICHbl BHYTPEHHEE COCTOSHHE U
BHyTpeHHue 6opennus CamaHuynHa, CKOJIBKO TOHKOTO JIUPU3Ma B OMHCAHUU 3apOXKAAroIencs
mo0Bu Apcena u Dpec!

M. T'oppkomy mpuHajiexkaT ciaoBa: « JIF0OOBb K JIOASIM €CTh KpPbUIbs, HA KOTOPBIX
YeJI0BeK MMOHUMAETCs BhIlie Bceroy. (Altmaros, 2014: ¢.56) Dol 1000BBIO JIBIIIUT KaX10€
MIPOU3BE/ICHUE MMHUCATENSA, KOTOPBIA YK€ NMPH KU3HU 3aCITY KU MPABO HA3BIBATHCS KIIACCUKOM
JTUTEPaTypPHI.
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